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Βεβαηψλεηαη φηη ε Λνπθαλίδνπ Μαξία είλαη ζπγγξαθέαο ηεο παξνχζαο εξγαζίαο θαη φηη έρεη αλαθέξεη 

ή παξαπέκςεη ζε απηή, ξεηά θαη ζπγθεθξηκέλα, φιεο ηηο πεγέο, απφ ηηο νπνίεο έθαλε ρξήζε δεδνκέλσλ, 

ηδεψλ, πξνηάζεσλ ή ιέμεσλ, είηε απηέο κεηαθέξνληαη επαθξηβψο (ζην πξσηφηππν ή κεηαθξαζκέλεο) 

είηε παξαθξαζκέλεο. Δπίζεο βεβαηψλεηαη φηη απηή ε εξγαζία κε ηίηιν «Κξηηηθή έθδνζε θαη 

ζρνιηαζκφο ησλ ζρνιίσλ ηνπ B. Cillenio ζηηο Διεγείεο ηνπ Σηβνχιινπ» είλαη πξσηφηππε θαη 

πξνεηνηκάζηεθε απφ ηελ θ. Λνπθαλίδνπ Μαξία πξνζσπηθά εηδηθά γηα ην Πξφγξακκα Μεηαπηπρηαθψλ 

πνπδψλ «Κείκελα θαη Πνιηηηζκφο» ηνπ Σκήκαηνο Διιεληθήο Φηινινγίαο ηεο ρνιήο Κιαζηθψλ θαη 

Αλζξσπηζηηθψλ πνπδψλ ηνπ Γεκνθξηηείνπ Παλεπηζηεκίνπ Θξάθεο. Η ζπγγξαθή ηεο εξγαζίαο 

πξαγκαηνπνηήζεθε εμνινθιήξνπ απφ ηελ θ. Λνπθαλίδνπ Μαξία, ππφ ηελ θαζνδήγεζε θαη ηηο 

ππνδείμεηο ηνπ επηβιέπνληα Καζεγεηή θ. Νηειεγηάλλε Ισάλλε, θαη θαηά ηε δηάξθεηα εθπφλεζεο θαη 

ζπγγξαθήο ηεο εξγαζίαο ηεξήζεθαλ ηα πξνβιεπφκελα απφ ηνλ λφκν θαη ηνλ αληίζηνηρν εζσηεξηθφ 

θαλνληζκφ ηνπ Σκήκαηνο. Έγηλαλ πιήξσο ζεβαζηέο νη Αξρέο ηεο Αθαδεκατθήο Ηζηθήο θαη ηνπ 

Κψδηθα Γενληνινγίαο, νη νπνίεο απαγνξεχνπλ ηελ παξαπνίεζε ησλ εξεπλεηηθψλ/πλεπκαηηθψλ 

απνηειεζκάησλ, ηελ αλαθνξά ςεπδψλ ζηνηρείσλ, ηελ θαηάρξεζε ηεο δηαλνεηηθήο ηδηνθηεζίαο ηξίησλ 

θαη ηε ινγνθινπή. 
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Περίληυη 

Σν ζέκα ηεο παξνχζαο εξγαζίαο αθνξά ηελ θξηηηθή έθδνζε θαη ηνλ ζρνιηαζκφ ησλ 

ζρνιίσλ ηνπ Berardino Cillenio ζηηο Ελεγείερ 1.1-4 ηνπ Σηβνχιινπ. Η κειέηε 

επηθεληξψλεηαη ζηελ θαηεγνξηνπνίεζε ησλ ζρνιίσλ ζε εηπκνινγηθά, εξκελεπηηθά, 

πξαγκαηνινγηθά, ζεκαζηνινγηθά, γξακκαηηθά, κπζνινγηθά ζρφιηα, ζρήκαηα ιφγνπ θαη 

πεγέο. Με ζεκείν αλαθνξάο ηελ Αλαγέλλεζε, εμεηάδεηαη ε άλζεζε ηνπ ζρνιηαζκνχ ησλ 

θεηκέλσλ θαηά ηελ ζπγθεθξηκέλε πεξίνδν. Κχξηνο ζηφρνο ησλ ζρνιηαζηψλ ήηαλ ε 

απνθαηάζηαζε ηνπ απζεληηθνχ θεηκέλνπ, ε θαηαλφεζή ηνπ θαη ε παξνρή επηπιένλ 

πιεξνθνξηψλ, ψζηε ν αλαγλψζηεο λα θαηαθέξεη λα απνθηήζεη θαηλνχξγηεο γψζεηο. Ο 

Berardino Cillenio, ζρνιηαζηήο ησλ Ελεγειών εθκεηαιιεχηεθε ηελ έιιεηςε 

πξνεγνχκελσλ ζρνιηαζηηθψλ πξνζεγγίζεσλ ζε απηέο ηηο Ελεγείερ. πγθεθξηκέλα, 

ρξεζηκνπνίεζε ηηο παξαδνζηαθέο κεζφδνπο ζρνιηαζκνχ, ρσξίο φκσο λα παξαβιέςεη ηηο 

λεσηεξηζηηθέο ηάζεηο ηηο επνρήο ηνπ. Γηα ηελ εμέηαζε θαη επεμεξγαζία ηνπ θεηκέλνπ 

ρξεζηκνπνηήζεθαλ ηέζζεξηο απφ ηηο δηαζέζηκεο έληππεο εθδφζεηο ηνπ έξγνπ ηνπ: ε 

έθδνζε ηεο Ρψκεο ηνπ 1475, ηεο Brescia ηνπ 1486, ηεο Βελεηίαο ηνπ 1520 θαη ηνπ 

Παξηζηνχ ηνπ 1604. Σν ηειηθφ θείκελν ζηεξίρηεθε ζηελ θιαζηθή ιαηηληθή νξζνγξαθία 

θαη φρη ζηελ αλαγελλεζηαθή, ελψ επεθηάζεθαλ νη ζπληνκνγξαθίεο θαη απνθαηαζηάζεθαλ 

νξηζκέλα ζεκεία ζχκθσλα κε ηηο αλάγθεο ηνπ θεηκέλνπ. 
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Summary 

The topic of this study is the critical edition and commentary on the annotations by 

Berardino Cillenio on Tibullus’ Elegies 1.1-4. The research focuses on categorizing the 

comments into etymological, interpretive, factual, semantic, grammatical, mythological 

comments, figures of speech, and sources. With the Renaissance as a reference point, the 

flourishing of text commentary during this period is examined. The main objective of the 

commentators was to restore the authentic text, understand it, and provide additional 

information so that the reader could gain new knowledge. Berardino Cillenio, the 

commentator of the Elegies, took advantage of the lack of previous commentaries on 

these Elegies. Specifically, he employed traditional methods of commentary, while also 

incorporating the innovative trends of his time. For the examination and processing of the 

text, four available printed editions of his work were used: the Rome edition of 1475, the 

Brescia edition of 1486, the Venice edition of 1520, and the Paris edition of 1604. The 

final text was based on classical Latin orthography rather than Renaissance orthography, 

while abbreviations were expanded and certain passages were restored according to the 

needs of the text. 

 

 

 

 

 

 

 

 

KEYWORDS 

 

1. Tibullus’ Elegies 

2. Critical edition and editorial principles 

3. Berardino Cillenio 
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ΠΡΟΛΟΓΟ 
 

Θα ήζεια λα εθθξάζσ ηηο ζεξκέο κνπ επραξηζηίεο ζηνλ επηβιέπνληα θαζεγεηή 

ηεο δηπισκαηηθήο εξγαζίαο κνπ θ. Ισάλλε Νηειεγηάλλε, Αλαπιεξσηή Καζεγεηή 

Λαηηληθήο Φηινινγίαο ηνπ Σκήκαηνο Διιεληθήο Φηινινγίαο ηνπ Γεκνθξηηείνπ 

Παλεπηζηεκίνπ Θξάθεο, γηα ηελ άςνγε ζπλεξγαζία πνπ είρακε ζηα πιαίζηα 

εθπφλεζεο απηήο ηεο εξγαζίαο, ηνλ πνιχηηκν ρξφλν πνπ δηέζεζε γηα λα κνπ δψζεη 

ζεκαληηθά ζηνηρεία θαη εμεγήζεηο πάλσ ζην ζπγθεθξηκέλν ζέκα θαη θπζηθά ηε 

βνήζεηα πνπ δε δίζηαζε πνηέ λα κνπ δψζεη. Σέινο, ζα ήζεια λα επραξηζηήζσ 

ζεξκά ηα κέιε ηεο εμεηαζηηθήο επηηξνπήο κνπ, ηελ θα. Άλλα Μαζηξνγηάλλε, 

Δπίθνπξε Καζεγήηξηα θαη ηελ θα. Ρνπκπίλε Γεκνπνχινπ, Δπίθνπξε 

Καζεγήηξηα. 
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ΕΙΑΓΩΓΗ 

1. κοπόσ τθσ Εργαςίασ 

 

Η παξνχζα Μεηαπηπρηαθή Γηπισκαηηθή Δξγαζία εθπνλήζεθε ζην πιαίζην ηνπ 

Πξνγξάκκαηνο Μεηαπηπρηαθψλ πνπδψλ «Κείκελα θαη Πνιηηηζκφο» ηνπ 

Γεκνθξηηείνπ Παλεπηζηεκίνπ Θξάθεο. ηφρνο ηεο εξγαζίαο είλαη ε θξηηηθή 

έθδνζε ησλ ζρνιίσλ ηνπ Berardino Cillenio ζηηο Ελεγείερ ηνπ Σηβνχιινπ θαη πην 

ζπγθεθξηκέλα ζηηο Ελεγείερ 1.1-4. Δπηπιένλ, κειεηήζεθαλ θαη ζρνιηάζηεθαλ φιεο 

νη ηερληθέο ηνπ ππνκλεκαηηζκνχ καδί κε ηηο πεγέο πνπ ρξεζηκνπνηήζεθαλ. Η 

κειέηε επηθεληξψζεθε γχξσ απφ ηηο ηέζζεξηο εθδφζεηο ηνπ ζρνιηαζκνχ ησλ 

Ελεγειών ηνπ Σηβνχιινπ. 

Η έξεπλα αξρίδεη απφ ηελ πεξίνδν ηεο Αλαγέλλεζεο, φπνπ ζεκαηνδνηείηαη ε 

κεηάβαζε απφ ηνλ Μεζαίσλα ζηε λεσηεξηθφηεηα. Πξφθεηηαη γηα έλα πλεπκαηηθφ 

θίλεκα πνπ επέθεξε ηεξάζηηεο αιιαγέο θαη πνπ είρε σο θχξην ζηφρν ηελ 

αλαβίσζε ηεο θιαζηθήο αξραηφηεηαο. Παξάιιεια, κειεηήζεθε θαη ν φξνο 

«αλαγελλεζηαθφο νπκαληζκφο», έλα λέν ζεκαληηθφ θαηλφκελν πνπ επεξέαζε 

αξθεηά ηελ ηζηνξία ηνπ δπηηθνχ πνιηηηζκνχ. Οη αιιαγέο απηέο επεξέαζαλ θαη ηε 

ζθέςε ηνπ Cillenio, φζνλ αθνξά ηνλ ζρνιηαζκφ ηνπ. 

Η κειέηε ζπλερίζηεθε κε ηνλ βίν θαη ην έξγν ηνπ Berardino Cillenio, γηα 

ηνλ νπνίν δελ γλσξίδνπκε πνιιά, παξά κφλν φηη πξνζπάζεζε λα ζρνιηάζεη ηηο 

Ελεγείερ ηνπ Σηβνχιινπ. Οη κέζνδνη θαη νη πξαθηηθέο πνπ ρξεζηκνπνίεζε 

ζηεξίδνληαλ ζηνλ παξαδνζηαθφ ηξφπν ζρνιηαζκνχ κε αλαθνξέο ζε θιαζηθά 

θείκελα. Μέζα απφ ηελ παξάζεζε ζπλσλχκσλ θαη παξαθξάζεσλ, εηπκνινγηθψλ 

ζρνιίσλ σο πξνο ηελ αλάιπζε ιαηηληθψλ θαη ειιεληθψλ φξσλ, θαη αλαδήηεζε 

πεγψλ θαη παξαπνκπψλ απφ ζπνπδαίνπο ζπγγξαθείο, αλαπηχρζεθε ν ζρνιηαζκφο 

ηνπ Cillenio. Γελ έγηλε γλσζηφο ν ιφγνο ηεο επηινγήο ησλ ζπγθεθξηκέλσλ 

ειεγεηψλ ηνπ Σηβνχιινπ απφ ηνλ Cillenio, θαζψο δελ ππήξμε θάπνηα ζρεηηθή 

αλαθνξά απφ ηνλ ίδην πνπ λα καο παξέρεη θαη ηηο αλάινγεο εμεγήζεηο. Ωζηφζν, 

απηφ πνπ γλσξίδνπκε είλαη φηη είρε κηα ηδηαίηεξε αγάπε γηα ηελ ειεγεηαθή πνίεζε. 

Ο Σίβνπιινο θαη ηα έξγα ηνπ θαηείραλ κηα ζπνπδαία βαξχηεηα ηελ επνρή εθείλε, 

γη’ απηφ θαη πνιινί ιφγηνη ηνλ εμπκλνχζαλ ζηα έξγα ηνπο. Γεληθφηεξα, o Cillenio 

θαηάθεξε λα αλαδείμεη ην ηαιέλην ηνπ κέζα απφ ηνλ ζπγθεθξηκέλν ζρνιηαζκφ θαη 

λα πξνζεγγίζεη κε θάζε ιεπηνκέξεηα ην θείκελν, δηαθσηίδνληάο καο κε πνιιέο θαη 

ρξήζηκεο πιεξνθνξίεο γηα ην πεξηερφκελν ηνπ ζπγθεθξηκέλνπ θεηκέλνπ. 

Η εμέηαζή κνπ επηθεληξψζεθε ζηελ αλάιπζε ησλ ηεζζάξσλ εθδφζεσλ ησλ 

Ελεγειών ηνπ Σηβνχιινπ θαη ζπγθξηκέλα ζηηο εθδφζεηο R (Ρψκε 1475), B 

(Μπξέζηα 1486), V (Βελεηία 1520), θαη P ( Παξίζη 1604), αιιά θαη ζηελ 

κεηέπεηηα θξηηηθή έθδνζε απηψλ, κέζσ ηνπ πξνγξάκκαηνο ηνπ Classical Text 

Editor. Σν ζπγθεθξηκέλν πξφγξακκα ζπλέβαιε θαη ζηε ζχληαμε ηνπ θξηηηθνχ 

ππνκλήκαηνο θαη ησλ πεγψλ πνπ ρξεζηκνπνηήζεθαλ. Μέζσ ηνπ θεηκέλνπ πνπ 

πξνέθπςε απφ απηή ηε δηαδηθαζία, αλαιχζεθαλ νη ζπληνκνγξαθίεο θαη 
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απνθαηαζηήζεθαλ νξηζκέλα ζεκεία, ζχκθσλα πάληα κε ηηο αλάγθεο ηνπ 

θεηκέλνπ. Δπηπιένλ, ζην θξηηηθφ ππφκλεκα εληάρζεθαλ φινη νη ηχπνη πνπ 

ππήξραλ ζηηο εθδφζεηο, αθφκε θαη απηνί πνπ εκθάληδαλ θάπνηεο δηαθνξνπνηήζεηο. 

Σέινο, εμάγνληαη ζπκπεξάζκαηα γηα ην είδνο ησλ ζρνιίσλ πνπ πξαγκαηνπνίεζε ν 

Cillenio ζηνλ ζρνιηαζκφ ηνπ, φπσο εηπκνινγηθά, γξακκαηηθά, ζεκαζηνινγηθά, 

πξαγκαηνινγηθά θ.ιπ. θαη ζπληάρζεθε έλα ππφκλεκα πεγψλ κε ηνπο ζπγγξαθείο 

θαη ηα έξγα πνπ αμηνπνίεζε ν ίδηνο ζηνλ ππνκλεκαηηζκφ ησλ ππφ εμέηαζε 

Ελεγειών, φπσο πξνθχπηνπλ απφ ηηο αλαθνξέο ηνπ ζην θείκελν ησλ ζρνιίσλ ηνπ. 

 

2. Σα υπομνιματα κατά τθν Αναγζννθςθ 

 

Πξφθεηηαη γηα έλα πλεπκαηηθφ θαη θαιιηηερληθφ θίλεκα πνπ εθδειψζεθε ζηελ 

Δπξψπε θαηά ηνλ 15ν κε 16ν αηψλα
1
 θαη ζεκαηνδνηεί ηε κεηάβαζε απφ ηνλ 

Μεζαίσλα ζηε λεσηεξηθφηεηα. Κχξην ραξαθηεξηζηηθφ απηήο ηεο πεξηφδνπ ήηαλ ε 

αλαβίσζε ησλ αμηψλ ηεο θιαζηθήο αξραηφηεηαο, πνπ είραλ παξακεξηζηεί θαηά ηνλ 

Μεζαίσλα. Σν πλεχκα ησλ αλζξψπσλ απειεπζεξψλεηαη απφ ηε κνλνκέξεηα ηεο 

ζξεζθεπηηθήο κεζαησληθήο ζθέςεο, θαζψο γίλεηαη πην θηιειεχζεξν, δεκηνπξγηθφ 

θαη εξεπλεηηθφ. Γίλνληαη πην επαλαζηαηηθέο επηλνήζεηο ζηελ επηζηήκε, ηελ ηέρλε 

θαη ηε ινγνηερλία νδεγψληαο ηελ Δπξψπε ζε κηα λέα πνιηηηζκηθή θάζε. ε 

αληηδηαζηνιή κε ηνλ Μεζαίσλα, φπνπ νη Δπξσπαίνη ιφγηνη εζηίαζαλ ζηε κειέηε 

ειιεληθψλ θαη αξαβηθψλ έξγσλ αλαθνξηθά κε ηηο θπζηθέο επηζηήκεο, ηε 

θηινζνθία θαη ηα καζεκαηηθά, νη ιφγηνη ηεο Αλαγέλλεζεο αζρνιήζεθαλ 

πεξηζζφηεξν κε ηελ αλαθάιπςε θαη κειέηε ιαηηληθψλ θαη ειιεληθψλ θεηκέλσλ.
2
 

Η πεξίνδνο απηή ησλ ινγνηερληθψλ θαη πνιηηηζηηθψλ αλαθαηαηάμεσλ 

μεθίλεζε απφ ηνλ 13ν αηψλα ζηελ Ιηαιία θαη έπεηηα επεθηάζεθε ζηελ ππφινηπε 

Δπξψπε, φπσο Γαιιία, Γεξκαλία θαη Αγγιία.
3
 Πξσηνεκθαλίζηεθαλ ε ηηαιηθή 

ινγνηερλία, ε ηέρλε, ε παλεπηζηεκηαθή δσή θαη νη νηθνλνκηθέο εμειίμεηο, φπσο ε 

ηήξεζε δηπιψλ ινγηζηηθψλ βηβιίσλ, νη ζπλαιιαγκαηηθέο θαη νη δηεζλείο 

πηζησηηθέο επηζηνιέο. Η Ιηαιία δηαηήξεζε αξρηθά ηελ θιαζηθή ηεο παξάδνζε θαη 

έπεηηα ράξαμε ην δηθφ ηεο κνλνπάηη. Η ζεκαζία ησλ ηηαιηθψλ επηξξνψλ ζηνλ 

πνιηηηζκφ ησλ άιισλ επξσπατθψλ ρσξψλ είλαη ηδηαίηεξα ζεκαληηθή ζηηο 

εηθαζηηθέο ηέρλεο, ζηε κνπζηθή, ζηελ πνίεζε θαη ηε ινγνηερλία, ζηελ πνιηηηθή 

θαη νηθνλνκηθή ζεσξία θαη πξάμε, θαζψο θαη ζηηο επηζηήκεο θαη ζηε θηινζνθία.
4
 

Η ηδέα, ινηπφλ ηεο Αλαγέλλεζεο πξνήιζε απφ ηελ πεπνίζεζε φηη νη 

Δπξσπαίνη αλαθάιπςαλ μαλά ηελ ππεξνρή ηνπ ειιεληθνχ θαη ξσκατθνχ 

πνιηηηζκνχ, κεηά απφ αηψλεο κε έληνλε πνιηηηζηηθή θαη πλεπκαηηθή παξαθκή, 

γλσζηή σο Μεζαίσλα. Παξά ηηο ζχγρξνλεο αλαγλσξίζεηο φηη ν Μεζαίσλαο είρε 

ζεκαληηθή πνιηηηζηηθή δξαζηεξηφηεηα θαη ελδηαθέξνλ γηα ηελ θιαζηθή 

ινγνηερλία, ε Αλαγέλλεζε ραξαθηεξίδεηαη απφ κηα ηεξάζηηα αιιαγή ζηελ έκθαζε 

                                                           
1
  Kristeller (1962): 8 

2
 Monfasani (2015): 465-466 / ηείξεο (2015): 129-131, 133-135, 137-139 

3
 Berzaldo: 1-2 

4
 Monfasani (2015): 467 
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θαη ηε λννηξνπία, αξθεηή γηα λα ηε ζεσξήζνπκε κηα μερσξηζηή ηζηνξηθή 

πεξίνδν.
5
 

Μέζα ζε απηφ ην γεληθφ πιαίζην αλαπηχρζεθε ν θιαζηθφο νπκαληζκφο ηεο 

ηηαιηθήο Αλαγέλλεζεο, έλα ζεκαληηθφ θαηλφκελν ζηελ ηζηνξία ηνπ δπηηθνχ 

πνιηηηζκνχ. Αληηπξνζσπεχεη κηα λέα θάζε ζηε κειέηε θαη κεηάδνζε ηεο 

θιεξνλνκηάο ηεο θιαζηθήο αξραηφηεηαο, ε νπνία αλέπηπμε ηδηαίηεξν ξφιν ζηελ 

πνιηηηζηηθή ηζηνξία. Γεληθφηεξα, ν Οπκαληζκφο σο φξνο δεκηνπξγήζεθε ηνλ 14ν 

αηψλα κε θχξην ελδηαθέξνλ ηε ξεηνξηθή, ηελ πνίεζε, ηελ εζηθή, ηε γεσκεηξία θαη 

ηελ θιαζηθή αξραηφηεηα, σζηφζν, δελ κπνξνχκε λα ηνλ πξνζδηνξίζνπκε εχθνια.
6
 

Τπφ ηελ επίδξαζε ησλ θιαζηθψλ κνληέισλ ν αλαγελλεζηαθφο νπκαληζκφο 

επέθεξε έλα βαζχ κεηαζρεκαηηζκφ ηεο ινγνηερλίαο θαη ηεο λενιαηηληθήο 

ινγνηερλίαο θαη εζληθψλ ινγνηερληψλ, επεξεάδνληαο ην πεξηερφκελφ ηνπο θαζψο 

θαη ηε ινγνηερληθή ηνπο κνξθή θαη χθνο. Δπηπιένλ, επεξέαζε ζηνλ ίδην βαζκφ 

θαη ηε θηινζνθηθή ζθέςε, αιιάδνληαο ηεο κνξθή, ηε δηδαζθαιία θαη ηε γξαθή 

ηεο.
7
 Οη αλαγελλεζηαθνί νπκαληζηέο ηεο Ιηαιίαο πεξηγξάθνληαη επηθαλεηαθά θαη 

εξσηθά απφ ζπγγξαθείο πνπ πξνηηκνχλ λα επηθεληξσζνχλ ζηελ ηέρλε ηεο 

Αλαγέλλεζεο ή ζηηο πνιηηηθέο ηδέεο θαη ηελ θνηλσλία ηεο επνρήο, φπσο ν 

Machiavelli, πνπ ζεσξείηαη σο ν θνξπθαίνο «αληη-νπκαληζηήο». Οη 

αλαγελλεζηαθνί νπκαληζηέο θαηάθεξαλ λα αλαδείμνπλ θαη λα πξνσζήζνπλ κηα 

λέα πξνζέγγηζε ζηελ εθπαίδεπζε θαη ηνλ πνιηηηζκφ πνπ ζεσξείηαη ειθπζηηθή γηα 

ηνπο ζθεπηφκελνπο αλζξψπνπο, αιιά ζπγρξφλσο θαη αξθεηά επάισηε θαη 

αζηαζήο. Παξάιιεια, πέηπραλ κηα ζπλερή πξνπαγαλδηζηηθή εθζηξαηεία γηα λα 

ππνηηκήζνπλ ηα επηηεχγκαηα ηνπ κεζαησληθνχ πνιηηηζκνχ, πνπ πξνεγήζεθε θαη 

ηνπο δηακφξθσζε γεληθφηεξα, ελφο πνιηηηζκνχ κε ζηνραζηέο πνπ μεπέξαζαλ 

αξθεηά ηνπο αλαγελλεζηαθνχο επηθξηηέο ηνπο.
8
 

Ο αλαγελλεζηαθφο Oπκαληζκφο ζπλδέζεθε κε κηα εθπαηδεπηηθή κέζνδν 

γλσζηή σο «Studia Humanitatis»,
9
 πνπ απνηέιεζε θαη ηε βάζε ηνπ. Η 

νπκαληζηηθή εθπαίδεπζε βαζηδφηαλ ζην πξφγξακκα «Studia Humanitatis» θαη ζε 

έλαλ θαιά θαζνξηζκέλν θχθιν ζπνπδψλ, φπσο είλαη ε γξακκαηηθή, ξεηνξηθή, 

πνίεζε, ηζηνξία θαη εζηθή θηινζνθία.
10

 ε απηφλ ηνλ θαηάινγν κπνξνχκε λα 

πξνζζέζνπκε θαη ηε κειέηε ησλ Διιήλσλ θαη Ρσκαίσλ ζπγγξαθέσλ ηεο 

θιαζηθήο αξραηφηεηαο. Δπίζεο, ν φξνο «Studia Humanitatis» δειψλεη θαη κηα 

έκθαζε ζηηο αλζξψπηλεο αμίεο θαη ηα ηδαληθά, φκσο απηά κπνξνχζαλ λα 

επηηεπρζνχλ κέζσ ησλ αλζξσπηζηηθψλ θιαζηθψλ θαη ινγνηερληθψλ ζπνπδψλ. 

Απηφο ν επαγγεικαηηθφο ρψξνο ησλ «Studia Humanitatis» ζηελ αλαγελλεζηαθή 

Ιηαιία, καο βνεζά λα θαηαλνήζνπκε ηα κεζαησληθά πξνεγνχκελα. Τπήξραλ ηξία 

κεζαησληθά θαηλφκελα πνπ ζπλέβαιαλ ζηελ άλνδν ηνπ αλαγελλεζηαθνχ 

νπκαληζκνχ. Σν πξψην ήηαλ ε επίζεκε ξεηνξηθή ή ε ars dictaminis, ε νπνία είρε 

                                                           
5
 Berzaldo: 1-2 

6
 Festa (1997):3-4 

7
 Kristeller (1960): 243 

8
 Kallendorf (2002): 69-70 

9
 Nauert (1995): 200 

10
 Trinkaus (1990): 678 
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αλζίζεη ζηε κεζαησληθή Ιηαιία σο κηα ηερληθή πνπ ζπλέζεηε ηηο επηζηνιέο θαη ηα 

έγγξαθα, αιιά απνηεινχζε θαη κηα κνξθή εθπαίδεπζεο γηα ηελ ηάμε ησλ 

θαγθειαξίσλ θαη ησλ γξακκαηέσλ πνπ έγξαθαλ ηέηνηεο επηζηνιέο γηα πάπεο, 

απηνθξάηνξεο θαη επηζθφπνπο. Η δεχηεξε κεζαησληθή επηξξνή ήηαλ ε κειέηε ηεο 

ιαηηληθήο γξακκαηηθήο, ε νπνία είρε θαιιηεξγεζεί ζηα κεζαησληθά ζρνιεία θαη 

είρε ζπλδπαζηεί κε ηελ αλάγλσζε θιαζηθψλ Λαηίλσλ πνηεηψλ θαη πεδνγξάθσλ. Η 

κειέηε θαη ε κίκεζε ησλ Λαηίλσλ ζπγγξαθέσλ απνηεινχζε ηελ πξνυπφζεζε γηα 

ηελ θνκςή ζχλζεζε ησλ επηζηνιψλ ελφο επαγγεικαηία ξήηνξα. Σν ηξίην θαη 

ηειεπηαίν κεζαησληθφ πξνεγνχκελν αθνξνχζε ηε Βπδαληηλή Αλαηνιή. Η ιαηηληθή 

ινγνηερλία θαη ε επίζεκε ξεηνξηθή έγηλαλ καζεηέο ηεο βπδαληηλήο ινγνηερλίαο.
11

 

Ο Οπκαληζκφο απφ ηνλ 15ν θαη 16ν αηψλα άξρηζε λα ζπλδέεηαη κε δπν 

επαγγέικαηα: ηελ ηάμε ησλ επαγγεικαηηψλ δαζθάισλ ησλ αλζξσπηζηηθψλ 

θιάδσλ ζηα παλεπηζηήκηα θαη γεληθφηεξα ζηε δεπηεξνβάζκηα εθπαίδεπζε θαη ηελ 

ηάμε ησλ επαγγεικαηηψλ θαγθειάξησλ θαη γξακκαηέσλ πνπ ήμεξαλ λα ζπλζέηνπλ 

ηα έγγξαθα θαη ηηο επηζηνιέο. Η επηξξνή, πιένλ ηνπ Οπκαληζκνχ είρε ήδε 

δηεηζδχζεη ζε φινπο ηνπο ηνκείο ηνπ ηηαιηθνχ πνιηηηζκνχ θαη απφ ηνλ 16ν αηψλα 

θαη έπεηηα ζε άιιεο επξσπατθέο ρψξεο. Η ζπλεηζθνξά ησλ νπκαληζηψλ ζηελ 

θιαζηθή επηζηήκε ήηαλ ηεξάζηηα. Οη Ιηαινί νπκαληζηέο αλαθάιπςαλ αξθεηά 

ρεηξφγξαθα θαη έξγα ζπγγξαθέσλ πνπ είραλ εμαθαληζηεί θαηά ηελ πξνεγνχκελε 

πεξίνδν, φπσο θάπνηνπο απφ ηνπο ιφγνπο ηνπ Κηθέξσλα, ην έξγν ηνπ Σάθηηνπ θαη 

ηνπ Λνπθξήηηνπ. Δμίζνπ ζεκαληηθή ήηαλ ε κειέηε θαη ε δηάδνζε έξγσλ απφ 

Λαηίλνπο ζπγγξαθείο θαηά ηνλ Μεζαίσλα. Ο αξηζκφο ησλ νπκαληζηηθψλ 

αληηγξάθσλ απηψλ ησλ ιαηηληθψλ θιαζηθψλ θεηκέλσλ είλαη κεγάινο, θαη απηφ 

καο δείρλεη φηη ε άλνδνο ησλ θιαζηθψλ ζπνπδψλ θαηά ηελ πεξίνδν ηεο 

Αλαγέλλεζεο βνήζεζε ζηε δηάδνζε ηέηνησλ θεηκέλσλ. Η επηλφεζε ηεο 

ηππνγξαθίαο απφ ηνλ Ισάλλε Γνπηεκβέξγην ηνλ 15ν αηψλα βφεζεζε ζεκαληηθά 

ζηελ επξεία δηάδνζε ησλ θιαζηθψλ θεηκέλσλ,
12

 θαζφηη παξήρζεζαλ πνιιέο 

εθδφζεηο ηέηνησλ θεηκέλσλ. Δπηπιένλ, νη νπκαληζηέο πξνζπάζεζαλ λα 

δηνξζψζνπλ γξακκαηηθά ηα ζπγθεθξηκέλα θείκελα κέζσ ηεο θεηκεληθήο θξηηηθήο. 

Γηφξζσλαλ θαη ηξνπνπνηνχζαλ ηα θείκελα, ζπγθξίλνληάο ηα κε παιαηά 

ρεηξφγξαθα. Αθφκα, αζρνιήζεθαλ κε ηελ θαηαλφεζε ησλ δχζθνισλ 

απνζπαζκάησλ, δεκηνπξγψληαο κηα κεγάιε βηβιηνγξαθία ζρνιίσλ. Ωο πξνο ηε 

κειέηε ηεο θιαζηθήο ιαηηληθήο γιψζζαο ήηαλ ηδηαίηεξα πξνζεθηηθνί ζην θνκκάηη 

ηεο γξακκαηηθήο, ηεο νξζνγξαθίαο, ηνπ χθνπο θαη άιισλ ινγνηερληθψλ εηδψλ. 

Δξεχλεζαλ κέρξη θαη ηελ αξραία ηζηνξία θαη κπζνινγία, ήζε θαη έζηκα, αιιά θαη 

επηγξαθέο, λνκίζκαηα θαη πνιιά αγάικαηα. 
13

 

Όζνλ αθνξά ηελ ειιεληθή παηδεία απαηηνχζε κεγαιχηεξε πξνζπάζεηα ηφζν 

απφ ηνπο νπκαληζηέο φζν θη απφ ηνπο Βπδαληηλνχο δαζθάινπο γηα λα ηελ 

εξεπλήζνπλ θαη λα ηελ θαηαλνήζνπλ γξακκαηηθά θαη πθνινγηθά. Σελ πεξίνδν ηεο 

Αλαγέλλεζεο νη Λαηίλνη ζπγγξαθείο ππεξηεξνχζαλ αξηζκεηηθά ζπγθξηηηθά κε 

ηνπο Έιιελεο ινγίνπο. Δθηηκάηαη φηη κεγάιν κέξνο ηεο θιαζηθήο ειιεληθήο 

                                                           
11

 Kristeller (1960): 245-248 / Trinkaus (1990): 676 
12

 Attali (1992): 60-61 
13

 Kristeller (1960): 248-250 
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ινγνηερλίαο κεηαθξάζηεθε ζηα ιαηηληθά. Αλ θαη ζηνλ Μεζαίσλα ε έθηαζε ηεο 

ειιεληθήο ινγνηερλίαο ζηα ιαηηληθά ήηαλ αξθεηά πεξηνξηζκέλε, ζηελ πεξίνδν ηεο 

Αλαγέλλεζεο νη νπκαληζηέο θαηάθεξαλ λα κεηαθξάζνπλ ηεξάζηην φγθν αξραίσλ 

ειιεληθψλ έξγσλ απφ ζπγγξαθείο, φπσο ν Όκεξνο, ν Ηξφδνηνο, ν Θνπθπδίδεο 

θαη ν Γεκνζζέλεο.
14

 

Η ζχλζεζε θξαηηθψλ επηζηνιψλ απνηεινχζε κέξνο ηεο επαγγεικαηηθήο 

δξαζηεξηφηεηαο ησλ νπκαληζηψλ, νη νπνίεο ρξεζίκεπαλ γηα λα εθθξάζνπλ ηηο 

δηάθνξεο πνιηηηθέο ηδενινγίεο ηεο θαη ηα ζπκθέξνληα ηεο θάζε θπβέξλεζεο. 

Δπνκέλσο, πξφθεηηαη γηα πνιχηηκα έγγξαθα πνπ αθνξνχζαλ πνιηηηθέο 

πεπνηζήζεηο ηεο πεξηφδνπ θαη φρη θάπνηεο πξνζσπηθέο απφςεηο ηνπ εθάζηνηε 

ζπγγξαθέα. Απφ ηελ άιιε, νη ηδησηηθέο επηζηνιέο απνηεινχζαλ έλα κέζν 

επηθνηλσλίαο θαη κάζεζεο.
15

 

Η αλζξσπηζηηθή πνίεζε πήξε ηε κνξθή ειεγεηψλ θαη επηγξακκάησλ, δχν 

εηδψλ πνίεζεο πνπ ζπλδένληαη κεηαμχ ηνπο κέζσ ηεο κεηξηθήο ηνπο κνξθήο. 

πγθεθξηκέλα, ε ειεγεία είλαη ε πην ζεκαληηθή θαη πεξηγξάθεη ηελ αγάπε ηνπ 

πνηεηή γηα έλα φκνξθν θνξίηζη. Πνιινί νπκαληζηέο πνηεηέο πξνζπάζεζαλ λα 

εδξαηψζνπλ ηε θήκε ηνπο κέζσ ηεο δεκηνπξγίαο ειεγεηψλ ζπγθεληξψλνληάο ηα 

ζε ζπιινγέο βηβιίσλ, έρνληαο γηα πξφηππν ηνλ Οβίδην, ηνλ Πξνπέξηην θαη ηνλ 

Σίβνπιιν. Σα επηγξάκκαηα, αλ θαη ιηγφηεξν ζεκαληηθά, δελ έιεηπαλ απφ ηε 

ζπιινγή ησλ νπκαληζηψλ, θαζψο είραλ πην ειεχζεξν πεξηερφκελν ζεκάησλ. 

Πνιιά απφ απηά απεπζχλνληαη ζε πξφζσπα θαη πεξηέρνπλ ηζηνξηθνχο θαη 

ινγνηερληθνχο ππαηληγκνχο. Ιδηαίηεξνπ ελδηαθέξνληνο ήηαλ ηα επηηάθηα θαη πξνο 

έπαηλν επηγξάκκαηα ζε έξγα θίισλ. 
16

 

  

3. Berardino Cillenio: πλθροφορίεσ για τθ ηωι του 

 

Οη πιεξνθνξίεο πνπ θαηέρνπκε γηα ηνλ ίδην είλαη ιηγνζηέο. Γελλεκέλνο ζηε 

Βεξφλα ή ζηελ Peschiera del Garda γχξσ ζηα κέζα ηνπ 15νπ αηψλα, ν Berardino 

ή Bernardino Cillenius, έλαο φρη θαη ηφζν δεκνθηιήο κειεηεηήο ηεο γεληάο ηνπ. 

Γχξσ ζηα 1460 βξηζθφηαλ ζηε Ρψκε, πηζαλφηαηα σο δάζθαινο ζηελ Αθαδεκία 

ηνπ Pomponio Leto κέρξη ην 1468. Η δηακνλή ηνπ εθεί δελ θξάηεζε γηα πνιιά 

ρξφληα, αθνχ είρε δηαθχγεη ζηε Βελεηία καδί κε ηνλ Leto, χζηεξα απφ ηελ 

εκπινθή θαη ησλ δχν ζηε πλνκσζία ηνπ Καιιίκαρνπ θαη ζηε δίσμε ηνπ Παχινπ 

Β΄, φπνπ θαη παξέκεηλε εθεί κέρξη ην θζηλφπσξν ηνπ 1469.
17

 

Η επηζηξνθή ηνπ ζηε Ρψκε ην 1470 θαη ε επαθή ηνπ κε ηνλ Πάπα ίμην Γ΄ 

ην 1471 δεκηνχξγεζε  έλα πην επλντθφ θιίκα γηα ηνλ Cillenio. Η ζπκκεηνρή ηνπ 

ζην Παλεπηζηήκην ηεο Sapienza (Studium Urbis) δελ είλαη ζίγνπξε, θαζφηη ην 

φλνκά ηνπ κπνξεί λα ήηαλ θάπνην ςεπδψλπκν. Αθφκα θαη αλ ήηαλ έλα 

νηθνγελεηαθφ φλνκα ή πξνεξρφηαλ απφ θάπνην ζηνηρείν ηνπ ραξαθηήξα ηνπ, δελ 

                                                           
14

 Kristeller (1960): 251 
15

 Kristeller (1960): 252-254 
16

 Kristeller (1960): 258-259 
17

 Dixon (2001): 58 – Deligiannis (2023): 1-2 
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έρνπκε πεξηζζφηεξεο πιεξνθνξίεο πνπ λα ην πηζηνπνηνχλ. Δίλαη ην κνλαδηθφ 

φλνκα πνπ γλσξίδνπκε θαη γη’ απηφ είλαη αξθεηά δχζθνιν λα βξεζνχλ πεξαηηέξσ 

δεδνκέλα γηα ηνλ θαηαγσγή ηνπ.
18

 Μέζα απφ ηνλ ζρνιηαζκφ ηνπ ζηνλ Battista 

Orsini γίλεηαη γλσζηφ φηη ν Cillenio είρε κεγάιε νηθνγέλεηα θαη δπζθνιεπφηαλ 

νηθνλνκηθά λα ηελ ζξέςεη, θάηη πνπ δείρλεη φηη ήηαλ ηνπιάρηζηνλ ηξηάληα εηψλ. 

Ήηαλ γλσζηφο λενιαηηληθφο πνηεηήο θαη επαηλέζεθε απφ ηνλ νπκαληζηή Girolamo 

Bologni.
19

 H απφθαζε ηνπ, ινηπφλ λα αθηεξψζεη ηνλ ζρνιηαζκφ πνπ έθαλε γηα 

ηνλ Σίβνπιιν ζηνλ Battista Orsini, ν νπνίνο ήηαλ Αληηπξχηαλεο ηνπ 

Παλεπηζηεκίνπ ηεο Sapienza, ίζσο ηειηθά λα κελ ήηαλ θαη ηφζν ηπραία. Πνιινί 

ζπγγξαθείο αθηέξσλαλ ηα έξγα ηνπο ζηνπο πξνζηάηεο ηνπο, πξνθεηκέλνπ λα 

θεξδίζνπλ ηελ εχλνηά ηνπο. Με ηνπο πξνιφγνπο ηνπο επραξηζηνχζαλ ηνπο 

πξνζηάηεο ηνπο. Οη πξπηάλεηο ηνπ Παλεπηζηεκίνπ ηεο Sapienza ήηαλ ππεχζπλνη 

γηα ηελ επηινγή ησλ πξνγξακκάησλ ζπνπδψλ θαη ησλ δηδαζθφλησλ, αιιά θαη γηα 

ηε δηνίθεζε ησλ κειψλ ηνπ. Δπνκέλσο, ππήξραλ αξθεηνί ιφγνη γηα ηνπο 

δηδάζθνληεο λα επηδηψθνπλ ηελ εχλνηα ησλ πξπηάλεσλ. Γη’ απηφ, ινηπφλ ε 

αθηέξσζε ηνπ Cillenio ζηνλ Orsini κπνξεί λα ππνδειψλεη φηη πξνζπαζνχζε θαη ν 

ίδηνο λα θεξδίζεη ηελ εχλνηά ηνπ σο εξγνδφηε θαηά ηελ επηζηξνθή ηνπ ζηε 

Ρψκε.
20

 

Δμίζνπ ζεκαληηθή έλδεημε ζπκκεηνρήο ηνπ Cillenio ζην Παλεπηζηήκην ηεο 

Sapienza απνηεινχλ ε ίδηα ε θαξηέξα ηνπ θαζψο θαη νη πεξηπιαλήζεηο ηνπ ηε 

δεθαεηία ηνπ 1460 θαη ηνπ 1470, νη νπνίεο ηαπηίδνληαη κε ηηο θηλήζεηο ησλ 

ππφινηπσλ κειψλ ηεο Αθαδεκίαο θαη ππνδειψλνπλ φηη ίζσο θαη ν ίδηνο λα 

ζπκκεηείρε ζηηο δξαζηεξηφηεηεο καδί ηνπο. Σα κεγάια παλεπηζηήκηα, φπσο θαη ηα 

ζεκεξηλά, ζπλδένληαη κε κεγάια νλφκαηα γλσζηψλ δηδαζθφλησλ, αιιά θαη κε 

ιηγφηεξα γλσζηά. Ο Cillenio ζα κπνξνχζε λα ήηαλ έλαο απφ απηνχο, πνπ δελ 

ππήξρε θάπνην δεκνζηεπκέλν έξγν ηνπ γηα λα ηνλ θάλεη γλσζηφ, φκσο απηφ ην 

γεγνλφο δελ ηνλ θαηαηάζζεη ζηνπο θαηψηεξνπο.
21

 

Ο Cillenio πξέπεη λα πέζαλε αξθεηά λένο ζε ειηθία, ίζσο ιίγν κεηά ην 

1475.
22

 Η πιεξνθνξία απηή ηνπ ζαλάηνπ ηνπ ζε λεαξή ειηθία καο καξηπξείηαη 

απφ ηνλ Girolamo Borgogni ζην πξψην απφ ηα δχν επηγξάκκαηα πνπ έγξαςε. Ο 

Borgogni έδεζε ζηε Ρψκε απφ ην 1473 έσο ην 1475 θαη θαίλεηαη φηη αλέπηπμε 

θηιία καδί κε ηνλ Cillenio, θαζψο ηνλ αλαθέξεη ζπλερψο ζηα γξαπηά ηνπ. 

πγθεθξηκέλα ζην έξγν ηνπ Iteratiuncula Mediolanensis
23

 ν Borgogni αλαθέξεηαη 

ζηελ έθδνζε ηνπ ζρνιηαζκνχ ηνπ Σηβνχιινπ. 
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 Dixon (2001): 58 
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4. Berardino Cillenio: τοιχεία για το ζργο του και τον ςχολιαςμό των 

Ελεγειών του Σιβοφλλου 

 

Σν κνλαδηθφ αμηφινγν έξγν πνπ δεκηνχξγεζε ν Cillenio ζε φια ηα ρξφληα ηεο 

θαξηέξαο ηνπ ήηαλ ν ζρνιηαζκφο ηνπ ζηηο Ελεγείερ ηνπ Σηβνχιινπ, πνπ 

θπθινθνξνχζε απφ ην 1475 έσο ην 1500. 

Παξάιιεια έρνπκε κηα ζχγρξνλε αληίδξαζε ζηνλ ζρνιηαζκφ ηνπ Cillenio 

απφ ηνλ Giovani Calfurnio, ν νπνίνο έδεζε ζηελ Brescia ην δηάζηεκα 1474-1503. 

πγθεθξηκέλα, ζηνλ πξφινγν ηεο έθδνζήο ηνπ γηα ηνλ Σεξέληην ην 1476, ν 

Calfurnio παξαπνληφηαλ γηα ηελ επηθαλεηαθφηεηα ησλ ζπγρξφλσλ ηνπ, 

ζπκπεξηιακβαλνκέλνπ θαη ηνπ Cillenio, νη νπνίνη ζπλήζηδαλ λα γεκίδνπλ ηνπο 

ζρνιηαζκνχο κε γλψζεηο. Αλαθέξεη κάιηζηα φηη αξθεηνί θαπρηνχληαη γηα φια απηά 

πνπ έρνπλ γξάςεη θαη ζρνιηάζεη ηφζν γηα ηνλ Βηξγίιην φζν θαη γηα ηνλ Σίβνπιιν. 

Απηή, ινηπφλ ε αληίδξαζε ζηνλ ζρνιηαζκφ ηνπ Cillenio, αιιά θαη νη 

επαλεθδφζεηο ηνπ δείρλνπλ φηη ην έξγν ηειηθά θπθινθφξεζε θαη δηαβάζηεθε.
24

 

Ο Cillenio έηξεθε ηδηαίηεξν ελδηαθέξνλ γηα ηελ ειεγεηαθή πνίεζε 

επηθεληξψλνληαο ηνπο ζρνιηαζκνχο ηνπ ζηνπο αξραίνπο πνηεηέο ηνπ είδνπο θαη 

γξάθνληαο ηα δηθά ηνπ ειεγεηαθά επηγξάκκαηα. Ωζηφζν, ε επηινγή λα 

δεκνζηεχζεη ηνπο ζρνιηαζκνχο ηνπ γηα ηηο Ελεγείερ ηνπ Σηβνχιινπ κπνξεί λα κελ 

ήηαλ εμ νινθιήξνπ δηθή ηνπ. Γεληθφηεξα, γηα ηνπο ζρνιηαζηέο ήηαλ πξνηηκφηεξν 

λα αζρνιεζνχλ κε ηα έξγα ηνπ Κάηνπιινπ θαη ηνπ Πξνπέξηηνπ, θαζφηη 

πξνζέθεξαλ πινπζηφηεξν πιηθφ. Σα θείκελά ηνπο ήηαλ γεκάηα απφ κχζνπο πνπ 

πξνθαινχζαλ κεγαιχηεξε πξφθιεζε θαη ελδηαθέξνλ γηα ηνπο εξκελεπηέο 

ζπγθξηηηθά κε ην απινχζηεξν θείκελν ηνπ Σηβνχιινπ. Πξηλ ην 1475 πνιινί 

κειεηεηέο είραλ δεκνζηεχζεη έξγα άιισλ ειεγεηαθψλ πνηεηψλ. Ο Σίβνπιινο, 

φκσο ήηαλ πην δεκνθηιήο ζην ιαηηλφθσλν θνηλφ ηνπ 15νπ αηψλα. Μάιηζηα ε 

εηπκεγνξία ηνπ Κντληηιηαλνχ «mihi tersus atque elegans maxime videtur auctor» 

(Inst. 10.1.93) άζθεζε κεγάιε επηξξνή, φπσο καξηπξά ν ηεξάζηηνο αξηζκφο ησλ 

ρεηξνγξάθσλ, ησλ ιέμεσλ θαη ζηξνθψλ πνπ ππάξρνπλ ζηα πεξηζψξηα ησλ 

ρεηξνγξάθσλ. πλεπψο, ε επξεία δήηεζε γηα ην έξγν ηνπ Σηβνχιινπ θαη ε αλάγθε 

γηα ηα εξκελεπηηθά εξγαιεία δηθαηνινγνχλ ηελ απφθαζε ηνπ Cillenio λα 

ζρνιηάζεη ηηο Ελεγείερ ηνπ Σηβνχιινπ, θαζψο αληαπνθξίλεηαη ηειηθά ζηηο αλάγθεο 

ηεο επνρήο ηνπ.
25

 

Η εκθάληζε ηεο ηππνγξαθίαο, αλ θαη πξνζέθεξε λέεο επθαηξίεο ζηνπο 

κειεηεηέο, ψζηε λα κπνξέζνπλ λα αλαδείμνπλ ην έξγν ηνπο θαη θαη’ επέθηαζε λα 

βειηηψζνπλ ηελ νηθνλνκηθή ηνπο θαηάζηαζε, παξάιιεια αχμεζε ηελ 

αληηπαιφηεηα κεηαμχ ησλ κειεηεηψλ θαη δεκηνχξγεζε ηξνκεξή πίεζε ζηνπο 

ίδηνπο σο πξνο ηε δεκνζίεπζε ηνπ έξγνπ ηνπο. 
26

 Παξά ηελ ειεπζεξία πνπ ππήξρε 

ζε πνιιέο άιιεο ηδενινγηθέο πηπρέο ηεο Ιηαιηθήο Αλαγέλλεζεο, ε κειέηε ησλ 

θιαζηθψλ θεηκέλσλ παξέκεηλε ππνηαγκέλε, φπσο αθξηβψο θαη ζπλέβαηλε θαη ζηνλ 
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 Dixon (2001): 61 
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26
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Μεζαίσλα. Σν γεγνλφο απηφ νθεηιφηαλ ζηελ αλζξψπηλε ηάζε πνπ ην παξειζφλ 

ζεσξείηαη σο ην πξνεγνχκελν θαη έηζη λνκηκνπνηείηαη σο πξφηππν, απνθηψληαο 

έηζη κεγαιχηεξε βαξχηεηα. Έηζη, νη κειεηεηέο ελδηαθέξνληαλ πεξηζζφηεξν γηα ηηο 

παιαηφηεξεο θεηκεληθέο παξαιιαγέο, ζρφιηα θαη εξκελείεο. 

Ο Cillenio επεξεάζηεθε γξήγνξα θαη επηζπκνχζε θαη ν ίδηνο λα 

δεκνζηεχζεη ην δηθφ ηνπ έξγν.
27

Ο ζρνιηαζκφο ηνπ Cillenio θαηείρε κηα 

κνλνπσιηαθή ζέζε, θαζψο ήηαλ ν κνλαδηθφο εθηππσκέλνο ζρνιηαζκφο πνπ 

θπθινθνξνχζε απφ ην 1475 έσο ην 1500. Ήηαλ βέβαην, ινηπφλ φηη ζα αζθνχζε 

ηεξάζηηα επίδξαζε ζηηο ηφηε αλαγλψζεηο ηνπ Σηβνχιινπ. Δπηπιένλ, κφλν ν 

ζρνιηαζκφο ηνπ Cillenio ήηαλ δηαζέζηκνο γηα ην θείκελν ηνπ Σηβνχιινπ.
28

 

Ο Cillenio εηζάγεη ηε «Βηνγξαθία ηνπ Πνηεηή» (Poetae Vita), φπνπ 

ηνπνζεηεί ηνλ πνηεηή θαη ην έξγν ηνπ ζην πιαίζην, πξηλ πξνρσξήζεη ζην θπξίσο 

θείκελν. Κχξηνο ζηφρνο ηνπ είλαη λα θαηαθέξεη λα απνδείμεη φηη παξά ηηο φπνηεο 

επηθπιάμεηο ππήξραλ ζρεηηθά κε ην νκνθπινθηιηθφ πεξηερφκελν ησλ πνηεκάησλ 

ηνπ Σηβνχιινπ, απηά αμίδνπλ λα δεκνζηεπηνχλ θαη λα δηαβαζηνχλ απφ φινπο. ηε 

«Βηνγξαθία ηνπ Πνηεηή» ν Cillenio δηθαηνινγεί ηε ζπγγξαθή ηνπ ζρνιηαζκνχ ηνπ 

γηα ιφγνπο εθπαηδεπηηθήο θαη εζηθήο ρξεζηκφηεηαο. Σα πνηήκαηα ινηπφλ ηνπ 

Σηβνχιινπ πξνηείλνληαη δηφηη είλαη απφ κφλα ηνπο ηφζν αμηφινγα φζν θαη 

επράξηζηα. 
29

 Γηα λα πξνιάβεη κάιηζηα ηα θαθεληξερή ζρφιηα θαη ηηο θαηεγνξίεο, 

θάλεη αλαθνξά ζηηο αθνιαζίεο ησλ Διιήλσλ θαη επηπιήηηεη ηνπο ππνθξηηέο πνπ 

πξάηηνπλ απηά πνπ θαηαθξίλνπλ. Δπίζεο, επηθαιείηαη ηνπο επαίλνπο ησλ 

ζπλαδέιθσλ πνηεηψλ ηνπ Σηβνχιινπ, θαηαιήγνληαο ζην γεγνλφο φηη ηα πνηήκαηα 

άξεζαλ αθφκα θαη ζηνλ Αχγνπζην. ηφρνο, ινηπφλ ηνπ Cillenio είλαη λα 

θαηαθέξεη λα εληάμεη ζηε ζρνιηθή δηδαζθαιία ηα πνηήκαηα ηνπ Σηβνχιινπ, 

παξαιείπνληαο θπζηθά ηηο αλαθνξέο κε ζεμνπαιηθφ πεξηερφκελν, θαζφηη ζεσξεί 

πσο έρνπλ πνιιά λα πξνζθέξνπλ ζηε δηαπαηδαγψγεζε ησλ παηδηψλ.
30

 

 

5. Μζκοδοι και πρακτικζσ του ςχολιαςμοφ των Ελεγειών του Σιβοφλλου από 

τον Cillenio 

 

Μηα ηερληθή πνπ ρξεζηκνπνίεζε ν Cillenio ζηνλ ζρνιηαζκφ ηνπ ζηηο Ελεγείερ ηνπ 

Σηβνχιινπ είλαη νη δηάθνξεο εηπκνινγηθέο εμεγήζεηο απφ ηα ιαηηληθά θαη ηα 

ειιεληθά. Η ηερληθή απηή απνηειεί έλα ραξαθηεξηζηηθφ γλψξηζκα ζρνιίσλ ηφζν 

ζην Μεζαίσλα φζν θαη ζηελ Αλαγέλλεζε. πγθξηκέλα, κέζα ζηνλ ζρνιηαζκφ 

βιέπνπκε εηπκνινγηθνχο φξνπο πνπ πξνέξρνληαη απφ ηα ιαηηληθά, φπσο elegia 

απφ elegidium, aureax απφ aures. Απφ ηελ άιιε, παξαηεξνχκε φξνπο, πνπ 

πξνέξρνληαη απφ ηα ειιεληθά, φπσο Delia απφ ην δηλοῦν θαη canistrum απφ ην 

κάνεον ή κάναζηπον. Παξαηεξνχκε, ινηπφλ φηη ν Cillenio ζε φιν ηνπ ηνλ 

ζρνιηαζκφ δελ δηαρσξίδεη φιεο απηέο ηηο εηπκνινγηθέο εμεγήζεηο ιαηηληθψλ θαη 
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ειιεληθψλ φξσλ βάζεη θάπνησλ ζπγθεθξηκέλσλ θαλφλσλ, αιιά ηα ζπζζσξεχεη 

φια καδί βάζεη εξκελεπηηθήο θαη επηζηεκνληθήο πξνζέγγηζεο. 
31

 Η ζχγρπζε απηή 

πνπ δεκηνπξγείηαη απφ ηε ζπγθέληξσζε ιαηηληθψλ θαη ειιεληθψλ νξψλ κέζα ζηα 

ζρφιηα ηνπ γηα εκάο είλαη δεδνκέλε, φκσο γηα ηνλ ίδην δελ ππάξρνπλ δηαθξηηά 

φξηα αλάκεζα ζε απηά, θαζφηη θαίλεηαη πσο ιεηηνπξγνχζε αλάινγα κε ηε δηάζεζή 

ηνπ. Γηα παξάδεηγκα, φηαλ πξφθεηηαη γηα ιαηηληθέο ιέμεηο νη εηπκνινγίεο 

παξνπζηάδνληαη κε ηελ πξφζεζε  a/ab θαη ηελ αθαηξεηηθή πηψζε, φπσο dives a 

divo, Assyria ab Assy, ελψ φηαλ πξφθεηηαη γηα ειιεληθέο ιέμεηο νη εηπκνινγίεο 

παξνπζηάδνληαη κε ηελ πξφζεζε ἀπό θαη ηε γεληθή πηψζε, έρνληαο πάληα θαη ηελ 

αληίζηνηρε ιαηηληθή κεηάθξαζε, φπσο elegus ἀπὸ ηοῦ ἐλέος, id est misericordia. 

Ωζηφζν, ζε αξθεηά ζεκεία έρνπκε θαη θάπνηεο πεξηπηψζεηο ζπλδπαζκνχ ηεο 

ιαηηληθήο πξφζεζεο κε ειιεληθφ φξν, φπσο classica a καλέω, voco. Δπηπιένλ, ν 

Cillenio ρξεζηκνπνηνχζε ζπρλά αηηηνινγηθέο πξνηάζεηο ή αλεμάξηεηεο πξνηάζεηο 

κε αηηηνινγηθά κφξηα (nam, enim ) καδί κε ην επίξξεκα unde, φπσο nam δηλοῦν 

est apparere, unde Delia.
32

 Σν ίδην ζπκβαίλεη θαη κε ηηο πεγέο πνπ ρξεζηκνπνίεζε 

ν Cillenio γηα ηελ εηπκνινγηθή εξκελεία ηνπ θεηκέλνπ ηνπ Σηβνχιινπ. Οη πεγέο 

απηέο έπαημαλ θαζνξηζηηθφ ξφιν ζην πεξηερφκελν θαη ηε κνξθή πνπ 

ρξεζηκνπνίεζε ν Cillenio, γηα λα εξκελεχζεη ην ζπγθεθξηκέλν θείκελν.  

Ο Cillenio είρε ζηε δηάζεζή ηνπ κεγάιε πιεζψξα πεγψλ απφ δηάθνξνπο  

Λαηίλνπο θαη Έιιελεο ζπγγξαθείο, φπσο ν Γηνκήδεο ν Γξακκαηηθφο θαη ην 

Λεμηθφ ηεο νχδαο, ν Ιζίδσξνο ηεο εβίιιεο, απφ ηελ Κιαζηθή, Μεηαθιαζηθή 

θαη Μεζαησληθή πεξίνδν.
33

 Αθφκα θαη ζηελ πεξίπησζε ησλ πεγψλ ν Cillenio δελ 

έθαλε θακία δηάθξηζε αλάκεζα ζε ζπγγξαθείο, αληίζεηα ελζσκάησζε ζηνλ 

ζρνιηαζκφ ηνπ νηηδήπνηε θαηείρε θαη ζεσξνχζε «ζεζαπξφ». πκπεξηέιαβε 

θείκελα απφ ηελ Κιαζηθή, Μεηαθιαζηθή θαη Μεζαησληθή επνρή, θαζψο θαη 

πινχζην πιηθφ απφ ηηο ζχγρξνλεο πεγέο ηνπ. 

Οη παξαηεξήζεηο ηνπ γηα ηελ έιιεηςε ζπγθεθξηκέλσλ θαλφλσλ ζην 

πεξηερφκελν ησλ εηπκνινγηθψλ ηνπ εμεγήζεσλ εθαξκφζηεθαλ θαη ζηελ επηινγή 

ησλ πεγψλ ηνπ. Ο Cillenio, ινηπφλ δελ θαηέθπγε ζηελ δηάθξηζε απζεληηθψλ ή 

ιηγφηεξν απζεληηθψλ πεγψλ, νχηε αλάκεζα ζε Κιαζηθέο, Μεζαησληθέο ή 

Αλαγελλεζηαθέο πεγέο, αξθεί λα εμππεξεηνχζαλ ζηελ αλάιπζε ηνπ θεηκέλνπ ηνπ 

Σηβνχιινπ. 

Οη εηπκνινγίεο ηνπ δελ αθνινπζνχλ θάπνηα ζαθή πξφηππα, αιιά είλαη ην 

απνηέιεζκα κηαο κεραληθήο δηαδηθαζίαο παξνρήο, απηφ πνπ ν ίδηνο ζεσξνχζε 

επηζηεκνληθή αλάιπζε. Ο ζρνιηαζκφο ηνπ δελ ήηαλ θαηλνηφκνο θαη δελ 

απαιιάρηεθε απφ ηελ παιαηά ζρνιηαζηηθή παξάδνζε, αιιά απνηεινχζε γηα 

πνιιέο δεθαεηίεο ηε κνλαδηθή εξκελεία ησλ Ελεγειών ηνπ Σηβνχιινπ.
34

 

Όζνλ αθνξά ηηο θηινινγηθέο κεζφδνπο πνπ αθνινχζεζε ν Cillenio θαίλεηαη 

λα επηδεηθλχεη ηδηαίηεξν ελδηαθέξνλ γηα ηνλ εληνπηζκφ ξεηνξηθψλ θαη πνηεηηθψλ 

ηερληθψλ, φπσο παξνκνηψζεηο θαη κεηαθνξέο κέζα απφ ηνλ ζρνιηαζκφ πνπ θάλεη. 
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Οη παξαηεξήζεηο ηνπ πξνθχπηνπλ κέζα απφ ηε δηαδηθαζία ζπιινγήο ζπλψλπκσλ 

θαη παξαθξάζεσλ,
35

 αλαιχνληαο παξάιιεια κεξηθνχο ξεηνξηθνχο φξνπο, θπξίσο 

φηαλ απηνί δελ γίλνληαη ηφζν ζαθείο. Απηή ε παξαδνζηαθή κέζνδνο ζρνιηαζκνχ, 

πνπ είρε ήδε αλαπηπρζεί παιαηφηεξα απφ πξνεγνχκελνπο ζρνιηαζηέο, 

πεξηιάκβαλε ηελ αλαιπηηθή πξνζέγγηζε νπνηαζδήπνηε άγλσζηεο ιέμεο ζε θάζε 

απφζπαζκα.
36

  Παιαηφηεξνη επίζεο ζρνιηαζηέο, φπσο ν έξβηνο, ν Αίιηνο Γνλάηνο 

θαη ν Σηβέξηνο Κιαχδηνο Γνλάηνο, αθνινχζεζαλ κηα δηαθνξεηηθή πξαθηηθή 

πξνζέγγηζεο, πην θαηλνηφκα, ζέινληαο λα επηηεπρζνχλ πην ζχγρξνλεο 

θαηαλνήζεηο. Γη’ απηφ κέζα απφ ηελ αλαδήηεζε άιισλ αξραίσλ θεηκέλσλ 

πξνζπαζνχζαλ λα εμεγήζνπλ ηη αθξηβψο αλαθεξφηαλ ζε έλα ζπγθεθξηκέλν 

ιαηηληθφ θείκελν, παξέρνληαο έηζη λέα κνληέια πιαηζίσζεο, ηα νπνία 

δηακνξθψλνπλ ηα ζπκθξαδφκελα. Αληίζεηα, ν Cillenio αθνινχζεζε πην 

κεζαησληθέο πξαθηηθέο, εζηηάδνληαο ζηελ θαηαλφεζε ιέμεσλ θαη θξάζεσλ κέζα 

απφ ηα αξραία θείκελα πνπ θαηείρε. ε φιν ηνλ ζρνιηαζκφ ηνπ θπξηαξρνχλ νη 

θεηκεληθέο αλαδηαηππψζεηο, παξέρνληαο έλα ιήκκα ή θάπνην ζπλψλπκν κηαο 

ιέμεο ή θξάζεο ζε άιια θείκελα.
37

 Γηα παξάδεηγκα, γηα λα εξκελεχζεη ην 

disidium, ν Cillenio πξνηείλεη δχν ελαιιαθηηθέο εηπκνινγηθέο εξκελείεο, ην 

segregatio, δειαδή ηνλ θπζηθφ δηαρσξηζκφ, ιφγσ απνηπρίαο λα επηηεπρζεί 

αξκνλία discordiam ή ην dissidendo, δειαδή θάζηζκα ρσξηζηά.
38

 Μηα πην 

δηαθνξνπνηεκέλε παξαιιαγή απηήο ηεο ζηξαηεγηθήο πνπ αθνινπζεί είλαη λα 

απνδψζεη κηα ζεηξά κε ζπλψλπκα ζε φιν ηνλ ζρνιηαζκφ ηνπ πνπ λα ηαηξηάδνπλ 

φκσο εξκελεπηηθά ή λα αλαιχεη θνκκάηηα απφ παξάιιεια απνζπάζκαηα άιισλ 

ζπγγξαθέσλ. Ο εληνπηζκφο φισλ απηψλ ησλ ξεηνξηθψλ ζηνηρείσλ 

πξαγκαηνπνηείηαη απφ ζρνιηαζηέο ηεο κεζαησληθήο ζρνιήο.
39

 

Μηα αθφκα ηερληθή πνπ ρξεζηκνπνίεζε ν Cillenio είλαη λα παξέρεη κηα 

εξκελεία κε έλα παξάιιειν απφζπαζκα απφ έλα άιιν έξγν, κε ζηφρν ηελ 

θαιχηεξε θαηαλφεζε ηνπ θεηκέλνπ. πγθεθξηκέλα, κε ηνλ ζηίρν (1.5.20) 

Fingebam demens ν Cillenio θαηαιήγεη φηη «ν Σίβνπιινο ραξαθηεξίδεη ηνλ εαπηφ 

ηνπ ηξειφ επεηδή έζεζε ηηο ειπίδεο ηνπ ζηελ αζηαζή θχζε ηεο γπλαίθαο». 

Μάιηζηα επεθηείλεηαη ζην ζέκα ηεο αζηάζεηαο ησλ γπλαηθψλ, θάλνληαο ππαηληγκφ 

ζε άιινπο πνηεηέο πνπ έρνπλ ζίμεη ην ίδην ζέκα.
40

 Η παξάζεζε παξάιιεισλ 

απνζπαζκάησλ απφ άιια έξγα απνηεινχζε θχξην ραξαθηεξηζηηθφ ηεο ηερληθήο 

ηνπ Cillenio. ε αξθεηά ζεκεία παξαζέηεη απνζπάζκαηα απφ έξγα άιισλ 

πνηεηψλ, φπσο ζηνλ ζηίρν 1.1.69, φπνπ γίλεηαη αλαθνξά ζηνλ Οβίδην, απφ ην έξγν 

ηνπ Ars Amatoria θαη ζην πέξαζκα ηνπ ρξφλνπ, αιιά θαη ζηε ζεκαζία ηνπ λα 

απνιακβάλνπκε ηε δσή «Dum licet et veros etiam nunc editis annos: / Ludite, 

eunt anni more fluentis aquae». Δπηπξφζζεηα, ζηνλ ζηίρν 1.2.10 έρνπκε αλαθνξέο 

απφ ηα έξγα ηνπ Οξάηηνπ θαη ηνπ Πξνπέξηηνπ, ην ίδην θαη ζηνλ ζηίρν 1.2.31 κε 
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ηελ παξαπνκπή ηνπ Πξνπέξηηνπ, ν νπνίνο ρξεζηκνπνηεί ηελ ςπρξφηεηα γηα λα 

ραξαθηεξίζεη ηελ κνλαμηά «Me mediae noctes, me sidera plena tuentur: 

Frigidaque Eoo me videt aura gelu». Ο Cillenio αμηνπνίεζε παξάιιεια έξγα 

αξραίσλ θιαζηθψλ ζπγγξαθέσλ, πξνθεηκέλνπ λα απνδψζεη ζην θείκελν ηνπ ηελ 

κέγηζηε αμηνπηζηία , αιιά θαη λα θαηαθέξεη ν αλαγλψζηεο λα έξζεη ζε επαθή θαη 

κε δηαθνξεηηθά πνηήκαηα, πέξαλ ηνπ Σηβνχιινπ. 

Η αλαδήηεζε θαη ε ηαπηνπνίεζε ξεηνξηθψλ ηερληθψλ ζηα αξραία θείκελα 

απνηεινχζε κηα δεκνθηιή κέζνδν ζηνπο κεζαησληθνχο ζρνιηαζηέο θαη θπξίσο ζε 

απηνχο ηνπ 15νπ αηψλα. Η ηαπηνπνίεζε απηή ησλ ξεηνξηθψλ ηερληθψλ δελ 

εμαζθάιηδε ηελ πιήξε θαηαλφεζε ηνπ θεηκέλνπ, σζηφζν δελ πξέπεη λα ζεσξεζεί 

ηειείσο αζήκαληε, θαζφηη παξείρε ζηνλ αλαγλψζηε κηα γεληθφηεξε εζσηεξηθή 

θαηαλφεζε ηνπ θεηκέλνπ.
41

 Ο Cillenio έδεημε ηδηαίηεξν ελδηαθέξνλ ζηελ 

αλαγλψξηζε θαη αλάιπζε φισλ ησλ ζρεκάησλ ιφγνπ, φπσο κεηαθνξά, 

παξνκνίσζε, ζπλεθδνρή, κεησλπκία, ππαιιαγή θαη απνθνπή. Δπηρείξεζε λα 

αλαιχζεη απηέο ηηο ηερληθέο, ζπρλά παξέρνληαο παξαδείγκαηα απφ άιινπο 

ζπγγξαθείο, ρσξίο απαξαίηεηα λα θπξηαξρεί απηή ε δηαδηθαζία ζην έξγν ηνπ, 

φπσο ζπλέβαηλε κε άιινπο ζρνιηαζηέο ηεο επνρήο ηνπ.
42

 Γηα παξάδεηγκα, ζην 

1.1.9 έρνπκε απφ ηε κηα πξνζσπνπνίεζε, θαζψο ν φξνο spes (ειπίδα) απνδίδεηαη 

κε θάπνηα αλζξψπηλα ραξαθηεξηζηηθά «nec me fallat spes» («λα κελ κε 

απνγνεηεχζεη ε ειπίδα»). Απφ ηελ άιιε, ζηελ ίδηα θξάζε «spes sulcis credit 

avaris / Semina» («ε ειπίδα εκπηζηεχεηαη ζπφξνπο ζηα απιάθηα») έρνπκε θαη 

κεηαθνξά, θαζψο ε ειπίδα δελ κπνξεί λα «ηξέθεη» ηνπο αγξφηεο. Δπνκέλσο, 

πξφθεηηαη γηα κηα θξάζε ησλ αγξνηψλ, νη νπνίνη πξνζκέλνπλ θαη ειπίδνπλ γηα κηα 

θαιή ζνδεηά. 

Απηέο νη ξεηνξηθέο ηερληθέο πνπ αθνινχζεζε ν Cillenio απνηεινχλ θπξίσο 

έλαλ απηνζθνπφ ηνπ ίδηνπ λα εξκελεχζεη δχζθνια ζεκεία ηνπ θεηκέλνπ, ρσξίο 

φκσο λα εμάγεη ζπγθεθξηκέλα  ζπκπεξάζκαηα.
43

 Γηα ηελ θαιχηεξε, ινηπφλ 

θαηαλφεζε θαη εξκελεία ηνπ θεηκέλνπ ν Cillenio πξνρψξεζε ζε θάπνηεο 

παξεθβάζεηο ζηα ζρφιηα ηνπ πνπ αθνξνχλ θπξίσο ηνλ εζηθφ ραξαθηήξα, ηηο 

γπλαίθεο, ηα πιηθά αγαζά θαη γεληθφηεξα ηνλ θαιφ ραξαθηήξα.
44

 Δλδεηθηηθά, ζην 

1.3.26 γίλεηαη αλαθνξά ζε άηνκα, ηα νπνία απνθεχγνπλ νπνηαδήπνηε ζεμνπαιηθή 

επαθή πξηλ απφ ηε ζπζία πνπ ζθφπεπαλ λα θάλνπλ πξνο ηηκήλ θάπνηνπ ζενχ. 

Η ηέρλε ηεο ξεηνξηθήο είρε κειεηεζεί απφ αξραίνπο θαη ζχγρξνλνπο 

γξακκαηηθνχο θαη είρε σο ζηφρν ηελ πεηζψ. Σνλ 15ν αηψλα, πξνηνχ απμεζνχλ ζε 

αξηζκφ ηα θιαζηθά θείκελα ε πνιηηηθή ηεο Ιηαιίαο, αιιά θαη ε ίδηα ε Δθθιεζία 

ιεηηνπξγνχζαλ κε κηα θνπιηνχξα «επαίλνπ» θαη «θαηεγνξίαο». Έηζη, πνιινί 

πνιηηηθνί εγέηεο, φπσο επαγγεικαηίεο ξήηνξεο θαη γξακκαηείο ρξεζηκνπνηνχζαλ 

ηα έξγα, πνπ κφιηο είραλ αλαθαιπθζεί, πξνθεηκέλνπ λα εληζρχζνπλ ηα 

επηρεηξήκαηά ηνπο θαη θαηέιεγαλ ηειηθά ζε θαηαζηξνθηθά γηα ηνπο ίδηνπο 
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απνηειέζκαηα.
45

 Οη πξαθηηθέο ηνπ 15νπ αηψλα, ινηπφλ γηα «επαίλνπο» θαη 

«θαηεγνξίεο», αιιά θαη νη ππνθεηκεληθέο πνιηηηζηηθέο ππνζέζεηο ηνπο απνηεινχλ 

ην πιαίζην ηνπ Cillenio γηα ηηο παξαηεξήζεηο ηνπ ζηνλ ζρνιηαζκφ ζρεηηθά κε ηνπο 

«επαίλνπο» θαη ηηο «θαηαγγειίεο» ηνπ Σηβνχιινπ.
46

 

Ο Cillenio δηαθξίλεη ην πνίεκα απφ ηα επηγξάκκαηα θέξνληαο ηνλ ηίηιν 

«Παλεγπξηθφλ» (Panegyricos), παξά ην έληνλν ελδηαθέξνλ ησλ αλαγλσζηψλ απφ 

ηνπο «Δπαίλνπο ηνπ Μεζζάια».
47

 Οη κφλεο πεγέο, πνπ αλαθέξνπλ ηνλ ηίηιν απηφ 

είλαη ην ρεηξφγξαθν ηνπ Pontano, ην ρακέλν θνκκάηη Cuiacianum θαη νη εθδφζεηο 

ηνπ Florilegium Gallicum. Ωζηφζν, ν Cillenio δελ πξέπεη λα έθαλε θάπνηα 

ζπγθεθξηκέλε αλαθνξά κέζα απφ απηέο ηηο πεγέο, αιιά πξνηίκεζε ηε ρξήζε ηνπ 

ηίηινπ απηνχ, δηφηη ηαίξηαδε πεξηζζφηεξν ζηελ αλάγλσζε ηνπ πνηήκαηνο. 

Σν «Παλεγπξηθφλ» ζηα ζχγρξνλα γισζζηθά εγρεηξίδηα παξνπζίαδε ζηνηρεία 

ξεηνξηθήο θαη πνιηηηθήο ζηξαηεγηθήο. Γήισλε ηελ πξφζεζε ηνπ επαίλνπ θαη 

ζαπκαζκνχ ελφο ζπγθεθξηκέλνπ αηφκνπ.
48

 Ο Cillenio επηδίσμε λα πξνζειθχζεη ην 

ελδηαθέξνλ ησλ αλαγλσζηψλ ζρεηηθά κε ηνλ επαηλεηηθφ ραξαθηήξα ηνπ θεηκέλνπ 

ηνπ, θάηη πνπ θάλεθε απφ ηελ αληηγξαθή νξηζκέλσλ απφ ηα ζρφιηά ηνπ ζηα 

πεξηζψξηα ησλ ρεηξνγξάθσλ.
49

 Δπηπιένλ, πξνζσπηθφο ζηφρνο ηνπ Cillenio ήηαλ 

λα θεξδίζεη ηελ θεδεκνλία ηνπ Orsini, φπσο ν Σίβνπιινο πνπ απνζθνπνχζε ηελ 

εχλνηα ηνπ Μεζζάια. ε θάζε πεξίπησζε ν Cillenio αληηκεηψπηδε απφ ηελ αξρή 

σο ην ηέινο ην πνίεκα σο «έπαηλν», θάηη πνπ θαίλεηαη ζε θάζε παξαηήξεζή ηνπ.
50

 

Αθφκα, ν Cillenio επηζεκαίλεη φηη ε εμχςσζε ηνπ Μεζζάια απφ ηνλ πνηεηή 

επηδηψθεηαη κέζα απφ ηελ ζθφπηκε ππνηίκεζε ηνπ γηα ηα θαηνξζψκαηα ηνπ 

Οδπζζέα.
51

 Ο Cillenio αληηιακβάλεηαη ηε δνκή ηνπ πνηήκαηνο σο κηα ζηξαηεγηθή 

«επαηλεηηθψλ ιφγσλ», θάηη ην νπνίν θαίλεηαη θαη κέζα απφ ηε ζηάζε ηνπ πνηεηή 

κε ηε θξάζε «non ego sum satis».
52

 

Η δηφξζσζε θεηκέλσλ ήηαλ κηα ηερληθή πνπ αθνινπζνχζαλ πνιινί 

ζρνιηαζηέο ηνπ 15νπ αηψλα, εμαηηίαο ηεο θαθήο πνηφηεηαο ησλ ρεηξνγξάθσλ. 

Ωζηφζν, απηή ε κέζνδνο είλαη αξθεηά ζπάληα ζηνλ ζρνιηαζκφ ηνπ Cillenio, 

θαζψο εζηίαδε ζε δηαθνξεηηθά δεηήκαηα, ηα νπνία θαη ζεσξνχζε πσο έπξεπε λα 

επηκείλεη πεξηζζφηεξν.
53

 Όπσο πνιινί άλζξσπνη ζηελ θαζεκεξηλφηεηά ηνπο, έηζη 

θαη νη ζρνιηαζηέο ηνπ 15νπ αηψλα επεξεάδνληαλ απφ δηάθνξεο ίζσο θαηαζηάζεηο 

θαη γεγνλφηα, απφ ηδέεο, αμίεο θαη αληηιήςεηο, γη’ απηφ θαη νη πξνζεγγίζεηο 

θεηκέλσλ δελ πξνέξρνληαλ απνθιεηζηηθά κέζσ ηεο ζπλεηδεηήο εθαξκνγήο ησλ 

ηερληθψλ κεζφδσλ. Σν ίδην ζπλέβε θαη ζηελ πεξίπησζε ηνπ Cillenio, ν νπνίνο δελ 

αθνινχζεζε κφλν ζπγθεθξηκέλεο θαη πην εμεηδηθεπκέλεο κεζφδνπο ζρνιηαζκνχ 

ζηα θείκελά ηνπ, αιιά ζεκαληηθφ ξφιν έπαημε ζηελ επηινγή ησλ θεηκέλσλ θαη ε 
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ίδηα ε πξνζσπηθφηεηά ηνπ, θαζψο θαη ηα ελδηαθέξνληά ηνπ. Δπέιεγε αξθεηέο 

θνξέο θείκελα πνπ πξαγκαηηθά ηνπ θέληξηδαλ ην ελδηαθέξνλ θαη άιιεο θνξέο 

απέξξηπηε πνιιά θείκελα, δηφηη ίζσο λα κελ ηνπ ήηαλ ηφζν αξεζηά.
54

 Μέζα απφ 

ηνλ ζρνιηαζκφ ηνπ Cillenio ζα κπνξνχζε θαλείο λα αλαθαιχςεη θαη θάπνηεο 

πξνθαηαιήςεηο πνπ κπνξεί λα είρε ν ίδηνο. Ο θάζε αλαγλψζηεο, φκσο κπνξεί λα 

εξκελεχζεη ηα γεγνλφηα δηαθνξεηηθά, θαζψο ν θαζέλαο έρεη ηηο δηθέο ηνπ 

ηδενινγηθέο απφςεηο. 
55

 

Οξηζκέλεο θεηκεληθέο πξνζεγγίζεηο δελ γίλνληαλ ακηγψο κέζσ κηαο 

ζπγθεθξηκέλεο ηερληθήο κεζνδνινγίαο. Πνιινί ζρνιηαζηέο ηνπ 15νπ αηψλα, ην 

ίδην θαη ν Cillenio θαίλεηαη πσο επεξεάδνληαλ απφ ηα ηδαληθά θαη ηηο αμίεο ηνπο, 

γη’ απηφ πνιιέο θνξέο ίζσο λα ήηαλ πην κεξνιεπηηθνί ζε θάπνηα ζέκαηα πνπ 

ζρνιίαδαλ. πγθεθξηκέλα, ζην 1.5.60: Nam donis vincitur omnis amor, ‘Sententia 

peregregia: nulla certe tam casta est quae praetio corrumpi non possit’, 

ζρνιηάδεηαη ην γεγνλφο φηη δελ ππάξρεη γπλαίθα ηφζν αγλή πνπ λα κελ κπνξεί λα 

δηαθζαξεί απφ ηα ρξήκαηα. Δπηπιένλ, ζην 2.1.63-64 γίλεηαη αλαθνξά ζηελ 

παξαγσγή καιιηνχ σο γπλαηθείν έξγν, θάηη πνπ ν Cillenio ζεσξνχζε φηη ε 

ζπγθεθξηκέλε επηινγή εξγαζίαο αθνξνχζε κφλν ην γπλαηθείν θχιν, θαζψο ην 

ζεσξνχζε αδχλακν. Οη ππνηηκεηηθέο ηνπ αλαθνξέο πξνο ηηο γπλαίθεο δελ έιεηπαλ 

απφ ηνλ ζρνιηαζκφ ηνπ.
56

 Όιεο απηέο νη ηδενινγηθέο αμίεο πνπ κπνξεί λα θαηείρε 

θάπνηνο ζρνιηαζηήο ηεο επνρήο εθείλεο έδεηρλαλ θαη ζηνηρεία ηνπ ηξφπνπ ζθέςεο 

ηνπ. Σα ζρφιηα αθνξνχζαλ ηε ζέζε ηεο γπλαίθαο, ηελ αγάπε, ηε θηψρεηα θαη ηα 

πινχηε. Ωζηφζν, ηέηνηνπ είδνπο ζρφιηα δελ ήηαλ πάληα δεδνκέλα, αλ θξίλνπκε ην 

γεγνλφο φηη ππάξρεη θαη ε πιεπξά ηνπ αλαγλψζηε, πνπ νη πεπνηζήζεηο ηνπ κπνξεί 

λα δηαθέξνπλ απφ απηά.
57

 

Ο Cillenio επηδηψθεη λα παξνπζηάζεη ηε ζηξαηεγηθή ησλ αξραίσλ πνηεηψλ, 

θάηη ην νπνίν θαίλεηαη απφ ηηο επηινγέο πνπ θάλεη γηα ηνλ ζρνιηαζκφ ησλ 

θεηκέλσλ. Απηή ε ηαθηηθή δελ ήηαλ πξσηνπφξα, θαζψο πνιινί πξνζπάζεζαλ λα 

πξνζηαηεχζνπλ ηελ πνίεζε απφ ηνπο επηθξηηέο ηεο, φπσο έπξαμε θαη ν ηξάβσλ, 

ν νπνίνο ελαληηψζεθε ζηηο θαηεγνξίεο ηνπ Δξαηνζζέλε γηα ηελ αμία ηεο πνίεζεο. 

ε αληίζηνηρε ζέζε βξέζεθε θαη ν Cillenio, θαζψο ε αγαπεκέλε ηνπ πνίεζε, ε 

ζπιινγή ησλ Priapea δελ έγηλε απνδεθηή απφ ηνλ άλζξσπν πνπ ηνλ ελδηέθεξε ηνλ 

Batista Orsini. Δπηπιένλ, δελ ην ελδηέθεξε λα κεηαηξέςεη ηελ πνίεζε ζε έλα 

αληηθείκελν κειέηεο, αιιά απφ ηηο παξαηεξήζεηο πνπ πξαγκαηνπνηεί κέζσ ησλ 

ζρνιίσλ λα αλαδείμεη ηδέεο θαη απφςεηο γηα ηελ πνίεζε, αλ θαη δελ γίλνληαλ 

απνδεθηέο απφ ηνπο ππφινηπνπο πνηεηέο. Θεσξεί, ινηπφλ ηελ ηέρλε ηεο πνίεζεο 

φηη βξίζθεηαη ζηε δνκή ησλ άςνγσλ ηνπνζεηεκέλσλ ζηίρσλ ζε αληίζεζε κε ηελ 

ειεχζεξε γξαθή ησλ ηζηνξηνγξάθσλ. Απηή ε δηάθξηζε είλαη αξθεηά ζεκαληηθή, 

εηδηθά θαηά ην δεχηεξν κηζφ ηνπ 15νπ αηψλα πνπ απμάλεηαη ξαγδαία ε παξαγσγή 

πνηεηηθψλ ρεηξνγξάθσλ.
58
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Απηφ πνπ ηνλ ελδηέθεξε πξαγκαηηθά ήηαλ λα αλαθαιχςεη ηη θξχβεηαη πίζσ 

απφ ηνπο κχζνπο πνπ κεηαδίδνπλ νη θιαζζηθνί πνηεηέο. ηεξίδεηαη ζηελ άπνςε 

ηνπ ηξάβσλα φηη ε πνίεζε απνηειεί έλα κέζν ςπραγσγίαο θαη φρη δηδαζθαιίαο, 

κε ζθνπφ λα αλαδείμεη ηα λήκαηα ηνπ ζξχινπ ηνπ Οδπζζέα.  Ο Cillenio, κάιηζηα 

ζπκθσλεί κε ηελ άπνςε ηνπ ηξάβσλα, φηη νη άλζξσπνη ζηελ αξραηφηεηα πνπ 

ηαμίδεπαλ πνιχ, γίλνληαλ πην ζνθνί, θαζψο απνθηνχζαλ πεξηζζφηεξεο 

εκπεηξίεο.
59

 Πξνθεηκέλνπ λα ην απνδείμεη απηφ, ζηξέθεηαη ζηα κπζηθά ηαμίδηα πνπ 

πξαγκαηνπνίεζε ν Οδπζζέαο. ε απηφ ην ζεκείν παξαηεξνχκε θαη κηα άιιε 

ηαθηηθή ηνπ Cillenio θαη ηελ πξνζπάζεηα εμνξζνινγηζκνχ φισλ ησλ κπζηθψλ 

παξαδεηγκάησλ. Αξρηθά, κε ηηο εηξήλεο, φπνπ ζα αλαδεηήζεη ηελ θαηαγσγή, 

αιιά θαη ηε δεκηνπξγία ηεο κνπζηθήο πνπ παξήγαγαλ θαη έπεηηα ζπλερίδεη κε ην 

παξάδεηγκα ηνπ Κχθισπα. πγθεθξηκέλα, ζεσξεί πσο φηαλ νη ηζηνξίεο ησλ 

αξραίσλ αλαιχνληαη αηηηνινγηθά θαη εηπκνινγηθά, ηφηε είλαη πνιχ πηζαλφ λα 

απνθαιπθζεί θάπνηα αιήζεηα. Δπηκέλεη κε ην παξάδεηγκα ηνπ Κχθισπα 

Πνιχθεκνπ θαη κε ην έλα κάηη πνπ δηέζεηε ζην κέησπν, εμεγψληαο ηελ πνηεηηθή 

αλαηξνπή ηνπ γεγνλφηνο απηνχ, αλ θαη κε έλα κάηη ν Πνιχθεκνο ήηαλ έλαο 

επθπήο θαη πνλεξφο άλζξσπνο. Γηαπηζηψλεη, αθφκε θαη ην  ειιεληθφ ζχλζεην ηνπ 

νλφκαηφο ηνπ «πνιχ – θήκεο». Μέζα απφ ηελ αλάιπζε ηνπ κπζηθνχ 

παξαδείγκαηνο ζηνρεχεη ζηελ αιήζεηα πνπ κπνξεί λα θξχβεηαη πίζσ απφ απηφ, 

δηφηη ζεσξνχζε πψο κε ηηο θαηαζθεπέο φισλ απηψλ ησλ κχζσλ, νη πνηεηέο ήζειαλ 

λα επηθνηλσλήζνπλ πνιιά.
60

 Σν ίδην ζπλερίδεη θαη κε ηα παξαδείγκαηα ησλ κχζσλ 

ηνπ Αηφινπ θαη ηεο Κίξθεο κε πξσηεχνληα ζθνπφ ηελ αλάθηεζε ηεο αιήζεηαο.
61

 

Ο Cillenio πηζαλψο ππνζηεξίδεη φηη νη πνηεηέο ρξεζηκνπνίεζαλ απηνχο ηνπο 

κχζνπο γηα λα επηθνηλσλήζνπλ θάπνηεο ηδέεο γηα ηελ πξαγκαηηθφηεηα, αληί λα 

ππνζηεξίδεη φηη ε αλαθάιπςε ησλ ζηνηρείσλ ηεο αιήζεηαο θάησ απφ ηηο ηζηνξίεο 

ηνπο είλαη επίηεπγκα ησλ κεηαγελέζηεξσλ εξκελεπηψλ. 
62

 

Απνζηαζηνπνηεκέλνο απφ ην παξφλ, επηζπκεί λα κειεηήζεη ην παξειζφλ θαη 

λα δερηεί πνιηηηζηηθέο πξννπηηθέο πνπ δελ ήηαλ απαξαίηεηα πάληα δηθέο ηνπ.
63

 Ο 

Cillenio παξαηεξνχκε φηη κηκείηαη αξραίνπο ζπγγξαθείο, φπσο ν ηξάβσλ, ηφζν 

ζην πεξηερφκελν φζν θαη ζηελ πξνζέγγηζε απηνχ ηνπ πεξηερνκέλνπ θαη 

θαηαθέξλεη κέζσ ηεο ειιεληθήο θαη ιαηηληθήο ινγνηερλίαο λα αθήζεη 

νπνηεζδήπνηε παξαδνζηαθέο πξνζεγγίζεηο ηεο πνίεζεο θαη λα αθνζησζεί ζηνλ 

εληνπηζκφ θεηκέλνπ κέζα ζε έλα αξραίν πιαίζην. ε απηφ ην ζεκείν είλαη 

ζεκαληηθφ λα αλαθεξζεί φηη ν Cillenio δελ δηαρσξίδεη ηε ινγνηερληθή απφ ηελ 

ηζηνξηθή ηνπνζέηεζε ζην πιαίζην. Μηα παξάιιειε αλαθνξά πνπ αξθεηνί 

ζχγρξνλνη κειεηεηέο ζα ηε ζεσξνχζαλ σο ινγνηερληθή απφδεημε, ν Cillenio ηε 

ρξεζηκνπνηεί σο ηζηνξηθή. Απηφ ζπκβαίλεη δηφηη δελ ππάξρνπλ δηαζέζηκεο πεγέο 

πνπ λα παξέρνπλ ηζηνξηθά γεγνλφηα, επνκέλσο κηα ινγνηερληθή αλαθνξά 

ρξεζηκνπνηείηαη απφ αλάγθε σο ε κνλαδηθή δηαζέζηκε πεγή. Μηα ηέηνηα πξάμε 
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δελ ζεσξείηαη αζήκαληε, αληηζέησο φιεο απηέο νη παξαηεξήζεηο επηθεληξψλνληαη 

ζην αξρηθφ αξραίν πιαίζην θαη φρη ζηηο εξκελείεο ηνπ 15νπ αηψλα. Παξαδείγκαηα 

ηζηνξηθήο ηνπνζέηεζεο ζην πιαίζην αλαδχνληαη φηαλ ν Cillenio αληιεί αξραίεο 

ηζηνξηθέο, πνιηηηζηηθέο θαη ηειεηνπξγηθέο πιεξνθνξίεο απφ ζπγγξαθείο, φπσο ν 

Λνπθξήηηνο, ν Κηθέξσλ, ν Πιίληνο, ν Βάξξσλ, ν Κάησλ θαη ν έξβηνο.
64

 

   χκθσλα κε ηελ Dixon, ηα ζρφιηα ηνπ Cillenio αληηθαηνπηξίδνπλ κηα λέα 

πξνζέγγηζε, ηε ρξήζε δειαδή δηαθεηκεληθψλ αλαθνξψλ γηα ηελ θαιχηεξε 

απνζαθήληζε ησλ ηζηνξηθψλ ιεπηνκεξεηψλ, θαζφηη ε θαηαλφεζε ησλ 

ζπκθξαδνκέλσλ ησλ θεηκέλσλ ζεσξνχληαλ εμίζνπ ζεκαληηθή κε ηε γισζζηθή 

αλάιπζε.
65

 Δπηπιένλ, ζεσξεί φηη γεληθφηεξα ε πξνζέγγηζε ηνπ Cillenio είλαη 

αληηθαηηθή ζε αξθεηά ζεκεία. Αλ θαη ν ζρνιηαζκφο ηνπ δηαθαηέρεηαη απφ έλα 

επξχ ιεμηιφγην, ε δηαηχπσζε ηεο ζθέςεο ηνπ θαη ν ηφλνο ηνπ είλαη αξθεηά απιφο. 

Σέινο, πηζηεχεη πσο θαη νη επεμεγεκαηηθέο θεηκεληθέο αλαθνξέο πνπ θάλεη δελ 

εμππεξεηνχλ ηηο παξαδνζηαθέο κεζαησληθέο εζηηάζεηο.
66

 

 

6. Εκδόςεισ του ςχολιαςμοφ των Ελεγειών του Σιβοφλλου από τον Cillenio 

 

Οη Ιηαινί κειεηεηέο ηεο Αλαγέλλεζεο δελ ζηάζεθαλ κφλν ζηελ αλαπαξαγσγή ησλ 

πνηεκάησλ ηνπ Σηβνχιινπ, αιιά ζέιεζαλ λα πξνβνχλ θαη ζε έληππεο εθδφζεηο 

ησλ ζρνιίσλ ηνπο. Η πξψηε έθδνζε ησλ Ελεγειών ηνπ Σηβνχιινπ 1472 

δεκηνχξγεζε ηελ αλάγθε ζηνλ Cillenio γηα έλαλ ζρνιηαζκφ πνπ ζα εξκελεχζεη 

θαη ζα δηαθσηίζεη ηελ πνίεζή ηνπ. Ωζηφζν, δελ είκαζηε ζίγνπξνη γηα ηνλ 

πξαγκαηηθφ ιφγν πνπ επέιεμε ν Cillenio ηνλ Σίβνπιιν, είηε γηαηί ζεσξνχζε πνιχ 

ζεκαληηθφ ηνλ ίδην ηνλ Σίβνπιιν θαη ζαθψο ηα πνηήκαηά ηνπ είηε γηαηί δελ 

ππήξρε θάπνηνο άιινο ζρνιηαζκφο γηα ηνλ ζπγθεθξηκέλν πνηεηή.
67

 Ο ζρνιηαζκφο 

ηνπ Cillenio γηα ηνλ Σίβνπιιν εθδφζεθε γηα πξψηε θνξά ζηηο 18 Ινπιίνπ 1475 

ζηε Ρψκε απφ ηνλ Georg Lauer γηα ηνλ Giovanni Tibullo Amidani. Η έθδνζε 

απηή δηαδφζεθε αξθεηά γξήγνξα θαη έγηλε επξέσο γλσζηή θαη επαλεθδφζεθε 

κάιηζηα πνιιέο θνξέο ζηα ηέιε ηνπ 15νπ αηψλα θαη ζηηο αξρέο ην 16νπ αηψλα. Οη 

επαλεθδφζεηο ηνπ ζρνιηαζκνχ επηβεβαηψλνπλ ην έληνλν ελδηαθέξνλ ησλ 

αλαγλσζηψλ γηα ηα επφκελα ηνπιάρηζηνλ πελήληα ρξφληα.
68

 ηελ έθδνζε ηνπ 

1475 απφ ηνλ Lauer, ν ζρνιηαζκφο ηππψζεθε σο εληαίν θείκελν, ρσξηζηά απφ ην 

θείκελν ησλ Ελεγειών ηνπ Σηβνχιινπ, ην νπνίν ηππψζεθε λσξίηεξα θαη δέζεθε 

κεηά ηνλ ζρνιηαζκφ ζηνλ ίδην ηφκν. Γηα λα δηεπθνιπλζεί ε αλάγλσζε ζηηο 

κεηαγελέζηεξεο εθδφζεηο, ν ζρνιηαζκφο ηνπνζεηήζεθε γχξσ απφ ην θείκελν ησλ 

πνηεκάησλ ηνπ Σηβνχιινπ, φκσο ιφγσ έιιεηςεο αξίζκεζεο ησλ ζηίρσλ θαη ησλ 

πνηεκάησλ θαη ηεο ηδηαίηεξεο παξάζεζεο ησλ ιεκκάησλ ή ησλ νιφθιεξσλ 

πεξηφδσλ, ηα ζρφιηα ηνπ Cillenio ήηαλ αξθεηά δπζαλάγλσζηα. ηηο εθδφζεηο ηνπ 
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15νπ θαη 16νπ αηψλα πξνεγείηαη ην αθηεξσκαηηθφ πνίεκα ηνπ Cillenio ζηνλ 

Battista Orsini θαη έπεηηα αθνινπζεί ε Βηνγξαθία ηνπ Πνηεηή.
69

 

Η έληππε έθδνζε ηνπ 1475 πνπ εθδφζεθε ζηε Ρψκε θέξεη ηνλ ηίηιν 

Elegiae, sive Carmina (Comm: Bernardinus Cyllenius Veronensis), φπσο 

αλαθέξεη ε Βηβιηνζήθε ηνπ Βαηηθαλνχ. Με βάζε ηε Βξεηαληθή Βηβιηνζήθε ν κε 

επίζεκνο ηίηινο απηήο ηεο έθδνζεο είλαη Elegiae, ελψ ν επίζεκνο  [D]ivicias 

alius fulvo sibi congerat auro... Σέινο, ππάξρεη θαη κηα άιιε νλνκαζία, ε νπνία 

είλαη Carmina. 

Η επφκελε έληππε έθδνζε θπθινθφξεζε ζηηο 3 Μαξηίνπ ηνπ 1485 ζην 

Παξίζη απφ ηνλ Antonius Battibovis κε ηίηιν Elegiae, sive Carmina (Comm: 

Bernardinus Cylenius Veronensis). Η έθδνζε αξρίδεη κε έλα αθηεξσκαηηθφ πνίεκα 

ζηνλ Battista Orsini θαη έπεηηα αθνινπζεί ε Βηνγξαθία ηνπ Πνηεηή. ηε ζπλέρεηα 

ζηα δχν θεθάιαηα πνπ αθνινπζνχλ, βξίζθεηαη ν ζρνιηαζκφο ηνπ Cillenio ζηηο 

Ελεγείερ ηνπ Σηβνχιινπ. Σα θεθάιαηα απηά θέξνπλ ηνλ ηίηιν Summa vitae Albii 

Tibulli, Marsus Domitius: Epitaphium Tibulli θαη Vegius Maphaeus: Epigram. ην 

ηέινο, ππάξρεη ν ζρνιηαζκφο γηα ην έξγν ηνπ Οβηδίνπ, Amores ( 1.15.27-8 θαη 3.9 

) θαη έλα πνηήκα γηα ηνλ Σίβνπιιν. 
 

 

Δηθφλα 1: Έληππε έθδνζε ηνπ 1485 (Antonius 

Battibovis) 

 

 

ηηο 18 Φεβξνπαξίνπ ηνπ 1486 ζηελ 

Brescia εθδίδεηαη κηα αθφκε έληππε 

έθδνζε απφ ηνλ Boninus de Boninis de 

Ragusia κε ηίηιν Elegiae, sive Carmina 

(Comm: Bernardinus Cyllenius 

Veronensis). Σν πεξηερφκελν ηεο 

ζπγθεθξηκέλεο έθδνζεο κνηάδεη αξθεηά κε 

απηφ ηεο έθδνζεο ηνπ 1485. 

 

 

Δηθφλα 2: Έληππε έθδνζε ηνπ 1486 (Bonius de 

Boninis de Ragusia) 

 

 

    

ηηο 15 Γεθεκβξίνπ ηνπ 1487 ζην 

Παξίζη εθδίδεηαη κηα άιιε έθδνζε κε 

ηίηιν Elegiae (Comm: Bernardinus 

Cyllenius Veronensis) απφ ηνλ Andreas 

De Paltasichis. Η ζπγθεθξηκέλε έθδνζε 

εθηφο απφ ηα θεθάιαηα ηεο 

                                                           
69

 Deligiannis (2023): 3 



26 

 

 

πξνεγνχκελεο έθδνζεο, εκπινπηίδεηαη αθφκε πεξηζζφηεξν κε ηα εμήο θεθάιαηα: 

Η επηζηνιή πξνο ηνλ Antonius Parthenius, νη ζηίρνη γηα ηνλ Parthenius, ην γξάκκα 

ηνπ Parthenius ζηνλ Julius Pomponius [Laetus], ηα ζρφιηα ζηνλ Κάηνπιιν ηνπ 

Parthenius, ε δσή ηνπ Κάηνπιινπ, ε ηζηνξία ηεο ιπξηθήο πνίεζεο, νη ζηίρνη θαη ν 

ζρνιηαζκφο ησλ Carmina ηνπ Κάηνπιινπ απφ ηνλ Parthenius. ην ηέινο, θιείλεη 

κε ηελ επηζηνιή πξνο ζηνπο αλαγλψζηεο. 

 

 

Δηθφλα 3: Έληππε 

έθδνζε ηνπ 1487 

(Andreas 

Paltasichis) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ηηο 9 Γεθεκβξίνπ ηνπ 1491 έρνπκε ηελ επφκελε έθδνζε κε ηίηιν Tibullus 

Catullus et Propertius cum commento ζην Παξίζη απφ ηνλ Bonetus Locatellus. Ο 

ζρνιηαζκφο ηεο ζπγθεθξηκέλεο έθδνζεο γίλεηαη απφ ηνπο Cillenio, Antonius 

Parthenius, θαζψο θαη νη ζηίρνη ηνπ, ε επηζηνιή ηνπ Philippus Beroaldus ζηνλ 

Minus Roscius, ν θαηάινγνο κε ηηο δηνξζψζεηο θαη ν ζρνιηαζκφο ηνπ Beroaldus 

ζην πξνπεξηηαλφ θείκελν. Σέινο, έρνπκε ηα εμήο θεθάιαηα: Propertii poetae 

Elegiographi Clarissimi liber primus ad Tullum, Hendecassyllabon ηνπ Philippus 

Beroaldus θαη Invidus carmen ηνπ Salius Faventinus Hieronymus. 

Η επφκελε έθδνζε θπθινθφξεζε ζηηο 26 Ινπλίνπ ηνπ 1493 ζην Παξίζη απφ 

ηνλ Simon Bevilacqua, ηεο νπνίαο ην πεξηερφκελν, ν ηίηινο θαη νη ζπγγξαθείο 

είλαη φκνηνη κε ηελ έθδνζε ηνπ 1491. 

ηηο 13 Ινπλίνπ ηνπ 1520 εθδίδεηαη ζηε Βελεηία ε επφκελε έθδνζε απφ ηνλ 

Guilielmus de Fontaneto Montisferrati κε ηίηιν Al. Tibulli Elegiarum libri 

quatuor: vna cum val. Catulli Epigrammatis: nec non et Sex. Propertij libri 

quatuor elegiaci: cum suis commentarijs videlicet Cyllaenij Veronensis in 

Tibullum Parthenij et Palladij in Catullum et Philippi Beroaldi in Propertium. 

Habes insuper emendationes in ipsum Catullum per Hieronymum Auancium 

Veronensem. Nec non et castigatissimam tabulam omnium rerum, quae in margine 

sunt positae nuper additam nunqua ait … impres iam. Η έθδνζε έρεη ηνπο εμήο 

ζπγγξαθείο: Cillenio, Bartolomeo D’Αvanzo θαη Fillippo Beroaldo. Πεξηέρεη 

κάιηζηα ηνλ ζρνιηαζκφ ηνπ Cillenio ζηηο Ελεγείερ ηνπ Σηβνχιινπ, ηνλ ζρνιηαζκφ 

ηνπ Παξζέληνπ θαη ηνπ Παιιάδηνπ ζηνλ Κάηνπιιν θαη ηνλ ζρνιηαζκφ ηνπ 
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Beroaldo ζηνλ Πξνπέξηην. 

 

Δηθφλα 4: Δμψθπιιν ηεο έθδνζεο ηνπ 1520 

(Guilielmi de Fontaneto Montisferrati) 

    

 

ην Παξίζη ην 1604 εθδίδεηαη ε επφκελε 

έθδνζε απφ ηνλ Marc Orry κε ηίηιν C. 

Val. Catulli, Albii Tibulli, Sex. Aur. 

Propertii, Opera omnia quae exstant. Cum 

variorum doctorum virorum commentariis, 

notis, observationibus, emendationibus & 

paraphrasibus: unum in corpus magno 

studio congestis, quorum catalogus pagina 

ab hinc octava exhibetur. Cum Indice 

Rerum et verborum copiosissimo. 

 

 

7. Κριτικι ζκδοςθ των Ελεγειών του Σιβοφλλου 1.1-4 

Α. Εκδόςεισ που χρθςιμοποιικθκαν 

 Οη εθδφζεηο πνπ ρξεζηκνπνηήζεθαλ γηα ηελ παξνχζα εξγαζία είλαη ηέζζεξηο: 

 

 Πξψηε έθδνζε είλαη απηήο ηεο Ρψκεο ην 1475 (Siglum R), κε ηνλ θάζε ζηίρν λα 

είλαη ππνγεγξακκέλνο, πξνθεηκέλνπ λα δηαρσξίδεηαη απφ ηνλ ζρνιηαζκφ ηνπ 

ζπγγξαθέα. 

 
Δηθφλα 5: Έληππε έθδνζε R. 

 

 Γεχηεξε έθδνζε είλαη απηή ηεο  Brescia (Siglum B) ην 1486, φπνπ νη ζηίρνη ηνπ 

πνηήκαηνο βξίζθνληαη ζην θεληξηθφ κέξνο, ελψ ηα ζρφιηα πεξηκεηξηθά γχξσ απφ 

ηνπο ζηίρνπο. 
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Δηθφλα 6: Έληππε έθδνζε Β. 

 

  

 Σξίηε έθδνζε είλαη απηήο ηεο Βελεηίαο (Siglum V) ην 1520, κε ηνπο ζηίρνπο πάιη 

λα βξίζθνληαη ζην θεληξηθφ κέξνο θαη γχξσ ηνπο λα βξίζθνληαη νη αληίζηνηρνη 

ζρνιηαζκνί. 
 

 

Δηθφλα 7: Έληππε έθδνζε V. 

 

 

 Σέηαξηε θαη ηειεπηαία έθδνζε πνπ 

ρξεζηκνπνηήζεθε γηα ηελ θξηηηθή έθδνζε 

ησλ ζρνιίσλ ηνπ Σηβνχιινπ είλαη απηή ηνπ 

Παξηζηνχ (Siglum P) ην 1604, κε ηνπο 

ζηίρνπο λα ρσξίδνληαη απφ ηα ζρφιηα κε 

αγθχιεο, ψζηε λα γίλεηαη δηαθξηηφο ν 

ζρνιηαζκφο απφ ηνπο ζηίρνπο. Μάιηζηα 

ηδηαίηεξν ελδηαθέξνλ απνηεινχλ θαη ηα 

παξαζέκαηα απφ άιινπο ζπγγξαθείο πνπ 

βξίζθνληαη κε πιάγηνπο ραξαθηήξεο. 

 
 Δηθφλα 8: Έληππε έθδνζε P. 
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Β. Εκδοτικζσ αρχζσ 

 

Η κεηαγξαθή ησλ ζρνιίσλ ηνπ Cillenio ζηηο Ελεγείερ ηνπ Σηβνχιινπ 1.1-4 γίλεηαη 

βάζεη ησλ θαλφλσλ νξζνγξαθίαο ηεο θιαζηθήο ιαηηληθήο γιψζζαο. Δηδηθφηεξα: 

 Αληηθαηαζηάζεθε ην i απφ ην y θαη αληηζηξφθσο (π.ρ. tibia αληί tybia, Simonide 

αληί Symonide). 

 Αληηθαηαζηάζεθε ην ci απφ ην ti θαη αληηζηξφθσο (π.ρ. pretiosorum αληί 

preciosorum, vitiosum αληί viciosum). 

 Αληηθαηαζηάζεθε ην ph απφ ην f θαη αληηζηξφθσο (π.ρ. Afer αληί Apher, sulfure 

αληί sulphure). 

 Αληηθαηαζηάζεθε ην e απφ ην i θαη αληηζηξφθσο (π.ρ. Virglius αληί Vergilius). 

 Αληηθαηαζηάζεθαλ ηα πεδά κε θεθαιαία γξάκκαηα θαη ην αληίζηξνθν (π.ρ. 

Elegiacum. Epitaphiom). 

 Αληηθαηαζηάζεθαλ ηα πεδά κε θεθαιαία γξάκκαηα ζηα αξρηθά θχξησλ νλνκάησλ 

θαη ζηελ αξρή ησλ πξνηάζεσλ (π.ρ. Ovidius, Horatius, Genus, Flaccus). 

 Αληηθαηαζηάζεθε ην ζχκθσλν n απφ ην m (π.ρ. Plerumque αληί plerunque, 

utrumque αληί utrunque, namque αληί nanque). 

 Αληηθαηαζηάζεθε ην e θαη ę ζε ae (π.ρ. Meae αληί mee, aeterna αληί eterna, 

siculae αληί sicule). 

 Αθαηξέζεθε ην δαζχ πλεχκα h απφ ηα αξρηθά ιέμεσλ θαη απφ ην εζσηεξηθφ ηνπο 

(π.ρ. Toro αληί thoro, lacrimis αληί lacrymis). 

 Αληηθαηαζηάζεθε ην ij ζε ii (π.ρ. Fluvii αληί fluvij, dii αληί dij). 

 Απινπνηήζεθαλ ηα δηπιά ζχκθσλα (π.ρ. Bucolicis αληί Buccolicis, Apuleius αληί 

Apulleius). 

 Πξνζηέζεθαλ ηα πλεχκαηα θαη νη ηφλνη ζηηο ειιεληθέο ιέμεηο (π.ρ. ἀπό ηοῦ λίνειν, 

ἀπό ηοῦ ἐλέος, ἔ, ἔ). 
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EΚΔΟΗ ΣΟΤ ΧΟΛΙΩΝ ΣΟΤ B. CILLENIO ΣΙ ΕΛΕΓΕΙΕΣ 1.1-4 ΣΟΤ 

ΣΙΒΟΤΛΛΟΤ 
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Tib. 1.1.1-2: Divitias alius fulvo sibi congerat auro, et
teneat culti iugera magna soli.] Genus carminis dicitur
elegiacum, quod hexametro pentametroque versu
alternatim locato constat. Est autem dicitus elegus ἀπὸ τοῦ
ἐλέου, id est misericordia: factus est enim ad 5
compassionem de mortuo concitandam. Ovidius in elegia
de Tibulli interitu: “Flebilis indignos elegia solve capillos,
/ Ah nimis ex vero nunc tibi nomen erit”. Hoc enim
versiculo maiores primo de hominibus iam defunctis vita,
querimonias, mox et in amoribus aestus ediderunt. 10
Horatius Flaccus in poetica: “Versibus impariter iunctis
querimonia primum, / Post etiam est inclusa voti sententia
compos”. Sive dictus est elegus ab ἔλεον λέγειν, vel a
voce lamentantium super funere ἔ, ἔ, quod instituisse
Midam Gorgii Lydis imperantem ferunt, dum celebraret 15
matri parentalia: sive ab ἀλύειν, hoc est desipiscere prisca
Graecorum lingua. Namque auctorem huius Theodem
Naxium sive Erethrieum tradiderunt, dum per insaniam
vociferatur. Sive ab εὐλογεῖν, hoc est a laudandis mortuis:
fiebant enim illorum laudationes versu alterna vice posito: 20
fuit et carminis genus lugubre naenia nomine, quod
mortuis etiam tibia accinebatur: quod quidam Latinum,
quidam Graecum esse voluerunt, id nunc epitaphium
vocari dixit Acron secundo carminum commentario.
Inventum autem fuisse a Simonide scribitur poeta lirico ex 25
Cea insula oriundo: Quamobrem Catullus ad Egnatium
Celtiberum ait: “Paulum quidlibet allocutionis / Maestius
lacrimis Simonideis”. Sed epitaphion est elogium illud
quod in sepulcris marmoreis seu lapideis incisum videmus.
Fit enim, ut dixit Servius in Bucolicis completa sepulture, 30
ut “Daphnis ego in silvis ---’’. Sed naeniam et epicedium
esse idem ferme existimo. Utrunque enim dicebatur
cadaveri priusquam tumulo mandaretur, quorum alterum
nuncupatur νήνιτον et νηνίαν, ultimum et extremum cum
lamentatione, alterum vero μονωδία, id est canticum. 35

6   Ovidius … 8 erit] Ov. am. 3.9.3-4      11   Versibus … 13 compos] Hor.
ars 75-76      27   Paulum … 28 Simonideis] Catull. 38.7-8      31   Daphnis …
silvis] Serv. Aen. 3.278; ecl. 5.14; 5.43

4   ἀπὸ … 5 ἐλέου] om. R      13   ἔλεον λέγειν]  om. BVR      14   ἔ ἔ] om. VR
15   celebraret]  celebrat BR      16   ab ἀλύειν]  om. BVR      19   ab εὐλογεῖν]
ἀπό τοῦ ευ λέγειν τοῦσ οῡ ευν οθας B ] om. VR      30   sepulture]
sepultura BR      34   νήνιτον … νηνίαν]  άπο θου Νεα ου quod significat
B ] om. VR      35   μονωδία] ἐπι & κηδεία ό B ] om. VR    |    canticum]
funus B
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Statius Silvarum II: “Vulnus, ut scis, epicedio prosecutus
sum adeo festinanter”. Ab elego deducitur elegidium per
diminutionem, quod elegiacas compositiones signat, ut
Persius: “--- non si qua elegidia crudi. Dictarunt proceres
---”, ab eodem quoque descendit elegia quae miseria 5
dicitur, qua veluti iam Latina, L. Apuleius in primo de
magia usus est, cuius nulla carmina extant nisi amoris
elegia. Haec vario accentu apud nostros profertur: nam
Ovidius rationem Latinitatis secutus primam et secundam
produxit, accentum locans in antepenultima, unde in primo 10
de remedio: “Blanda pharetratos elegia cantet amores” et
in III, de sine titulo: “Venit odoratos elegia nexa capillos.”
Statius autem Papinius libro Silvarum I Graecos imitatus
primam et alteram pariter corripiens in penultima
observavit accentum: “Quas inter vultu petulans elegia 15
propinquat.” Nec aliter Persius dixit: “Ebria veratro, non si
qua elegidia crudi”. Quis vero fuerit certus elegorum
inventor ignorari adhuc et in quaestione esse Horatius in
poetica voluit. In hoc genere plurimi Graecorum
conscripsere, omnium tamen celebratissimi fuerunt 20
Callimachus et Philetas, dicente Propertio Elegiarum III:
“Callimachi manes et Choi sacrae Philetae, / In vestrum
quaeso, me sinite ire nemus”. Sane Tibullus hic vitam
agrestem desiderat, dummodo Deliae, hoc est Planiae
mutuis sibi amoribus potiri liceat. Est enim 25
animadvertendum morem fuisse poetarum, ut in canticis
amatoriis recta nomina fugitarent, et quaedam pro propriis
efficta usurpantes veris personis parcerent. Sic Catullus
Lesbiam pro Clodia, et Tycidas Perillam pro Metella,
Propertius pro Hostia Cynthiam dissimularunt. Virgilius 30
quoque in Bucolicis Alexandrum Pollionis amici, seu
Mecoenatis, ut VIII scribit Martialis, puerum vocitat
Alexim, quasi sine responsione ac superbia modeste
alludens ad adolescentis ingenuitatem et naturae illius
suavitatem. Deliam autem pro Plania appellari idcirco est 35
interpretatio, quod prima fuerit quam deperierit Tibullus,
ut pote dignam vatis amoribus ob eius propter reliquas
Romanas adolescentulas pulchritudinem et corporis

1   Vulnus … 2 festinanter] Stat. silv. 2.pr.8-9      4   non … proceres] Pers.
1.51-52      15   Quas … 16 propinquat] Stat. silv. 1.2.7      22   Callimachi …
23 nemus] Prop. 3.1.1-2

36   scis] sis B      37   sum]  om. BR      63   usurpantes] usurpantens R
64   Tycidas]  ticida B
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excellentiam. Nam δηλοῦν est apparere, unde Delia quasi
inter pulchras eminens.
Tib. 1.1.1: Alius congerat divitias.] Quivis a me alter rem
pro arbitrio paret, et est dictum cum nausea stomachantis:
divitias autem pretiosam facultatem, quas a Dite qui 5
Graece πλοῦτος dicitur deductas arbitror. “Is enim terra
est”, ut in deorum natura Cicero commemorat, “in qua
omnia ab ea ipsa orta recidunt, est dives, qui ut deus nihil
indiget”. “A divo”, ut Varro ait, “dis, ditior, ditissimus
fit”. Dives autem divitior tantum Calfurnius in egloga 10
Iolae et Lycidae: “Sum quoque divitior, certaverit ille, tot
haedos / Pascere ---.” Martialis ad Carinum: “Croeso
divitior licet fuissem”.
Tib. 1.1.1: Fulvo auro.] Aut divitias auri fulvi, id est
pretiosorum congeriem. Figura est quam epitheton Graeci, 15
nos Latini adiectum possumus dicere. Fit enim quoties
nomini suum adiectivum damus. Graeci duo etiam epitheta
in oratione connectunt, quod propemodum apud Latinos
vitiosum est.
Tib. 1.1.1: Congerat.] Coacervet, accumulet: est 20
congerere, coadunare, unde Homerus Mantuanus, Quo
congessere palumbes, ait, pro nidificavere, ad
palumborum in struendo nidum naturam respiciens.
Tib. 1.1.2: Et teneat culti iugera magna soli.] Vis est in
verbo culti. Quamvis enim quispiam multorum 25
praediorum esset dominus, ea tamen nisi magnifice culta
possederit, rem plane habet ab uno quoque magni animi
viro negligendam. Iugerum est terrae spatium quod in uno
die duobus bodus arari potest, de cuius mensura alia alii
scripserunt, ut Cato Priscus et L. Columella libro VI et 30
Plinius noster in naturalis historiae XVIII.
Tib. 1.1.3: Vicino hoste.] Aut hostibus patriae bellum
inferentibus, qui agros depopulantes creberrimis
incursionibus rura diruunt, aut vicino hoste scilicet
existente. Vicini quidem alter alterius rebus invident. Cui 35

5   quas … 9 indiget] Cic. nat. deor. 2.66      9   A … 10 fit] Varro ling. 5.92
11   Sum … 12 Pascere] Calp. ecl. 3.63      12   Croeso … 13 fuissem] Mart.
epigr. 5.39

74   δηλοῦν] om. R    |    Delia] om.R      79   πλοῦτος] om. R      83   fit] facit
BR      87   auri fulvi] cum fulvo auro id est opulentiam cum pecuniis aut
divitias auri fulvo R      89   quoties] quotiens R      91   propemodum]
propemodu B      94   Homerus]  Virgilius B      100   magni] magna V
102   bodus] bobus BVR
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vero multa sunt, multum quoque invigilat, ne furto rem
perdat.
Tib. 1.1.4: Classica Martia.] Sonitus tubarum pugnam
indicantium, quos cum omnes fere cives expavescant,
avarus tamen dives imprimis exhorret. Classica tubae sunt, 5
et earum signum in bello a καλέω voco. Fit etiam
classicum adiectivum a classe, pro navali collectione.
Propertius I Elegiarum II: “Nam quoties Mutinam et
civilia busta Philippos, / Et canerem Siculae classica bella
fugae”. 10
Tib. 1.1.4: Fugent somnos.] Pluralem numerum protulit,
ut eius interruptiones innueret. Diviti enim tantus inest
conservandae rei stimulus et augendae appetitus, ut
saepissime noctu experrectus quietem nequeat continuare.
Sic Horatius I Carminum II: “Nec leves somnos timor aut 15
cupido sordidus aufert ---”.
Tib. 1.1.5: Traducat vitae inerti.] Antiptosis est, et vitam
vocat ignavam, quae privata est et publicae
administrationis immunis. Nam ut Marcus Varro libro
rerum rusticarum III scribit, “qui olim colebant Terram 20
quae Mater et Ceres dicitur, piam et utilem vitam agere
crediti sunt, et hi soli reliquias esse ex stirpe Saturni
regis”. Quapropter poeta lepidus per totum hoc suum opus
mirum in modum et quam saepissime laudat Saturni
saeculum. 25
Tib. 1.1.6: Dum meus assiduo luceat igne focus.] Per
figuram totius rei familiaris substantiam intelligit, hoc est,
ad victum mediocrem facultatem, neque indocte.
Sceleratis namque et in Rempublicam parricidis aqua et
igni olim interdictum est, quae duo elementa in hominum 30
usu maxime sunt necessaria. Sic Horatius libro Carminum
II ostendens vitam beatam consistere in mediocritate
paupertatis ait: “Vivitur parvo bene, cui paternum /
Splendet in mensa tenui salinum”; per synecdochem
nempe dictum est. Sic et Statius ad hunc locum Silvarum 35
I: “--- divesque foco lucente Tibullus”.

8   Nam … 10 fugae] Prop. 2.1.27-28      15   Nec … 16 aufert] Hor. carm.
2.16.15-16      20   qui … 23 regis] Varro rust. 3.1.5      33   Vivitur … 34
salinum] Hor. carm. 2.16.13-14      36   divesque … Tibullus] Stat. silv.
1.2.255

114   a καλέω] om. BR      132   quam] quem R      134   Dum] Et R
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Tib. 1.1.7: Ipse seram teneras maturo tempore vites.]
Quae facturus est narrat, posteaquam ea sibi quae optat
contigerint. Agricolationem se exercitaturum affirmat,
cuius tenor maiores nostros mira suavitate detinuit. Cui
Maro quoque se operam impartiri dixit, si Musae 5
quandoque defecissent.
Tib. 1.1.7: Teneras vites.] Novellas, viticulas id est,
malleolos. Malleoli enim, teste Columella libro de re
rustica tertio, sunt novelli palmites innati prioris anni
flagellis, cognominatique a similitudine rei, quod in ea 10
parte quae deciditur, quod veteres sarmento prominentes
utrinque malleolorum speciem praebent. Tribus autem
modis fit vitium insitio, ut Cato Priscus docet capitulo
XLI, una est ver, altera cum vua floret, ideo dictum est
maturo tempore, tertiam vide apud auctorem. 15
Tib. 1.1.8: Grandia poma.] Fructum posuit pro arbore, ut
Propertius libro Elegiarum ultimo: “Hic dulces cerasos,
hic autumnalia poma”. Hac licentia et in prosa oratione
scribentes plerunque usi sunt. Grandia autem epitheton
refertur ad arboris pomiferae magnitudinem, ad fructus 20
etiam quantitatem. Quanto enim poma grandiora sunt,
tanto pretiosiora habentur. Et pomum quod potu indigeat,
dictum placuit Varroni in I rerum rusticarum capitulo
XXXII. Nam illis per siccitatem aquam addi opus est ut
stabilia maturescant. 25
Tib. 1.1.8: Facili manu.] Aut ad serendum apta, ut vitem
aut arborem non delibret et bene coniungat surculos, aut
non callosa, quales esse rusticorum manus cognovimus.
Tib. 1.1.9: Nec spes destituat.] Id est nec me fallat spes,
quae ea est ut agricolis in continuo versantibus labore 30
spondeat futuri proventus ubertatem. Qua de re inferius
lectum est: “Spes alit agricolas, spes sulcis credit avaris /
Semina, quae magno faenore reddat ager”.
Tib. 1.1.9: Acervos frugum.] Copiam rerum utensilium
frugis appellatione nostri auctores iuris consultorum 35
vanam prope reiicientes opinionem voluerunt intelligi, non
solum quod ex frumentis et leguminibus est, verum etiam
quod ex vitibus et arboribus omnifariam capitur.
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Tib. 1.1.10: Pinguia musta.] Mellita et persuavia. Musta
pinguedinem in se habent propriam, si ex vuis
exprimantur, quae ad maturitatem pervenerint.
Tib. 1.1.10: Pleno lacu.] Abundantiam ostendit dicendo
pleno. Lacus est vas ad excipienda vina de torculo 5
defluentia. Lucius Columella et Palladius Rutilius et ante
hos ambos Cato Priscus scripsit. Illud sciendum a
veteribus dici torculum, torcular, et torcularium pro
aedificio vinario quo vua torquetur.
Tib. 1.1.11: Nam veneror.] Quod bene sperare debeat, 10
arguit a sua in deos religione.
Tib. 1.1.11: Stipes desertus.] Truncus, sine frondibus ad
religionem relictus in agello: qui in limite possessionum
pro deo habitus est, hoc est Termino. Ovidius Fastorum II:
“Termine sive lapis sive est defossus in agris, / Stipes ab 15
antiquis tu quoque nomen habes”.
Tib. 1.1.12: Lapis vetus.] Vetustate sacer.
Tib.1.1.12: In trivio.] Trivia et quadrivia erant rusticorum
sacris attributa. Illic enim et oves caedebantur et serta
appendebantur. Et pro loco frequenti quo antiqui 20
convenire soliti sunt posita inveniuntur ab auctoribus.
Catullus: “Omnibus ut triviis vulgetur fabula passim”.
Iuvenalis: “Nonne libet medio ceras implere capaces /
Quadrivio---”.
Tib. 1.1.13: Quodcunque pomum.] Fructum cuiuscumque 25
generis mollem. Macrobius in Saturnalibus dicit pomum
esse quodcumque exterius est esui, interius vero non esui,
de nuce fecus esse. Nam et Propertius Elegiarum IV
Pyrum sub Mali nomine posuit his verbis: “Institor hic
solvit pomosa vota corona, / Cum Pyrus invicto stipite 30
mala tulit”.
Tib. 1.1.14: Libatum.] Diis oblatum in sacro pro primitiis,
ut ipsi a frugibus mala avertant.
Tib. 1.1.14: Ponitur ante deum.] Illum scilicet deum
cuius in tutela sit arbor, ex qua primitias offert. 35
Tib. 1.1.15: Flava ceres.] Apostrophe est ad Cererem
frumentorum deam, quae teste Tullio libro de natura
deorum II dicta est quasi Geres a gerendis frugibus. Hanc
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Graeci Δημήτηρ vocant. Flava autem epitheton est ad
frumenti qualitatem maturescentis.
Tib. 1.1.15-16: Corona spicea.] Sertum ex spicis quod illi
datur ut arva frugiferent. Virgilius in Priapeis: “Magnaque
foecundis cum messibus area desit, / In cereris crines una 5
corona datur”. Nam poetae secuti veterum opinionem
Theologorum, qui Cererem Tellurem interpretati sunt,
finxerunt deam ipsam corolla frumentitia comas devincire.
Ovidius Fastorum IV: “Imposuitque suae spicea serta
comae”. 10
Tib. 1.1.17: Custos ruber.] Protector hortuli, quem
rubrum aperte totum dicit propter mentulam. Sic Ovidius
Fastorum ultimo: “Et ruber hortorum custos ---’’. Custos
autem est idem quod minister, ut in II Saturnalium
Macrobius scribit; est et prohibitor ut hic, et alibi, “Et 15
custos furum atque avium’’.
Tib. 1.1.18: Terreat ut saeva falce Priapus aves.] In
dextra Priapus falcem habuisse fingitur, cuius motu aves et
furunculos perterrefaceret. Moderatus Columella libro X:
“Inguinibus puero praedoni falce minetur”, et Horatius: 20
“--- nam fures dextra coercet”. Sed Martialis ait: “Tu qui
pene viros terres, et falce cinaedos’’. Ovidius vero
Metamorphoseon XIV: “Quique deus fures vel falce vel
inguine terret’’.
Tib. 1.1.19: Vos quoque felices quondam.] Sermonem 25
vertit ad familiares deos, per quem fuisse olim se
locupletem vult intelligi. Et secundum antiqua Pontificum
instituta loquitur, ubi scriptum est quibus hostiis
immolandum esset et cui deo, quem horum dignum
maioribus, quem lactentibus, quem maribus, quem 30
faeminis putaremus.
Tib.1.1.20: Lares.] Dii sunt qui ad urbis commoda
vigilare dicuntur inter compita, eosdemque coronarum
honore celebrari. Ovidius libro Fastorum ultimo:
“Lucifero subeunte Lares delubra tulerunt, / Hic ubi sit 35
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clara multa corona manu’’. Sunt et Lares agrorum dii apud
rusticos, de quibus hic legitur: eorum originem poeta
ingeniosissimus libro Fastorum II pertractavit. Iuppiter
enim cum impotenti Iuturnae amore deperiret, rem
nymphis Tyberis accolentibus exponit, quibus ad opem 5
sibi ferendam expeditis, interminatus est iram suam, si de
dolo capto Iuturnam ex eis quaepiam commonefaceret.
Lara Almonis fluminis nympha, et Iunoni furtum Iovis
aperire et Iuturnam insidias iam paratas docere ausa est,
cui Larae Iuppiter in procacitatis, et immodesti sermonis 10
supplicium linguam indignatus eripuit, Mercurioque ad
infernas sedes et silentii loca deducendam tradidit. Sed
inter eundum dux placidus formositate nymphae correptus
eam vi compressit, quae geminos (qui Lares vocantur)
filios sustulit, urbis et agri custodes. 15
Tib. 1.1.20: Munera vestra.] Aut coronas ex floribus.
Calfurnius egloga II: “Nos quoque pomiferi Laribus
consuevimus horti / Mittere primitias aut victimam ---’’.
Nam statim subditur: “Agna cadet vobis ---”. Legimus
praeterea in Horatii carminibus Lares thure et horna, fruge 20
et porca et agna et haedo placari, et coronas ex rore marino
et myrto, et cuiuscunque generis flosculis offerri. Haec
autem sacra Compitalia sunt.
Tib. 1.1.21: Tunc vitula.] A consequenti probat quod
pauper effectus sit. 25
Tib. 1.1.21: Innumeros lustrabat caesa iuvencos.] Ex
grege solitum fuit, ut eximior in deorum honorem
immolaretur: ob hoc credebant pestem a reliquis depelli.
Lustrare praeter tria significata usitatissima, signat etiam,
quod vulgo dicunt, facere monstram: cuius sententiae duo 30
sunt quoque verba, recognosco scilicet et recenseo.
Tib. 1.1.22-23: Agna cadet.] Horatius itidem libro
Carminum I: “Seu poscat agnam seu malit haedo’’. Hoc
sacrificii genus (teste Festo, et Servio commentatore in
Damoeta) dicitur ambarvale, quod scilicet arva ambiret 35
victima. Virgilius in Georgicis: “Terque novas circum
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felix eat hostia fruges”. Sic amburbale vel amburbium
dicitur illa supplicatio, qua urbem circuimus. Lucanus:
“Mox iubet et totam pavidis a civibus urbem / Ambiri ---”.
Tib. 1.1.23-24: Rustica pubes clamet.] id est sacrum
faciendo hymnos dicit, ut tempestatem dii avertant. Hunc 5
ritum Maro in Georgicis egregie complectitur.
Tib. 1.1.24: Io messes et bona vina date.] Io vox ovantis
est, cui prima syllaba semper corripitur. Sed Io pro Inachi
regis Argivorum filia eandem producit. Quare miror
Ovidium in epistola Hypermestrae ita scriptum reliquisse: 10
“Quae tibi causa fugae, quid Io freta longa pererras?” Sed
Latinam in vocabulis similibus rationem secutus videtur.
Tib. 1.1.24: Clamat.] Pro clamabit. Virgilius in Priapeis:
“Dum tenet obsessas invida barba genas”. Notandum est
quaedam ita poni in oratione verba, ut quasi praesentes 15
rem videamus transigere, et est tunc energia in dicendo.
Catullus: “Scelesta tene? Quae tibi manet vita?” Alii
tamen textus habent, clamet.
Tib. 1.1.24: Vina bona.] quorum dulcedine rustici
exhilarati incompositae saltationis modum invenerunt, 20
ideo bona.
Tib. 1.1.25: Iam modo non possum.] Epicurus dixit: “Si
ad naturam vives nunquam eris pauper, si ad opinionem
numquam dives”. Exiguem natura desiderat, opinio
immensum. In hac sententia loquitur poeta, sed magis 25
placet (ut modo non) sit dictum per parenthesim, et sit
sensus: Iam possum vivere contentus parvo, modo non
scilicet poteram, cum Deliam non arderem.
Tib. 1.1.27: Sed canis aestivos ortus.] Canis signum est
non exiguae magnitudinis, in quo (teste Ptolomaeo) sunt 30
XVIII stellae, atque extra corpus XI. Hic fuit Icari fidelis
custos, ut in Priapeis explicuimus. Quam quidem
meditationem iamdudum edidissem, nisi me quorumdam
severiorum amicorum rigiditas inhibuisset.
Tib. 1.1.27: Aestivos canis ortus.] Id est caniculares dies 35
caloris intensissimi. Persius: “--- siccas insana canicula
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messes / Iam dudum coquit”. Hoc fit circa medium Iulii,
quando ipse canis in XXIX Cancri gradu est.
Tib. 1.1.28: Ad rivos praetereuntis aquae.] In ripis
fonticuloru aestivali tempore delectabilis captatur
refrigeratio, si praecipue locum frondosae opacant 5
arbusculae. Virgilius: “--- hic inter flumina nota / Et fontes
sacros frigus captabis opacum”. Rivus est locus per
longitudinem depressus, aquae currentis quasi alveus ἀπὸ
τοῦ ῥεῖν, id est fluere, dictus.
Tib. 1.1.30: Aut stimulo tardos increpuisse boves.] 10
Rusticorum morem exprimit, qui verbis et stimulo boves
increpant lente curriculum pertrahentes. Stimulus est fustis
acutae cuspidis, quem bobus rustici suppungentes inurunt.
Tib. 1.1.33: Fures.] Surreptores taciti: fures a furvo id est
nigro appellantur, teste Labeone: vel a fraudando sive 15
auferendo, vel a Graeco; φώρ enim vocant Graeci, quod in
VIII commentario Servius probat.
Tib 1.1.35: Hic ego pastoremque meum lustrare
quotannis.] Mos ab antiquis habitus est singulis
quibuscunque annis purificare pecus et pastores, antequam 20
rem annuam Pali facerent. Quam rem Ovidius libro
Fastorum IIII ponit. Quippe de Vestali templo culmen
durioris falae ac modicum ex vitullina favilla suffimenque
accipiebant. Est autem suffimen sanguis equinus. Deinde
cum ex coronis et frondosis virgultis ovilia praetexissent, 25
lustrabant sub crepusculum pecus saturatum, quo tempore
celeberrimi igniculi ex puro sulfure fiebant, pecusque inter
fumantia tuguriola ut balaret necesse erat ad sacrae rei
perfectionem. Pali tandem libam miliaceam, quam iuxta
fiscella milio plena subsequebatur, deportabant: itaque 30
posita dape numini supplicare se arbitrati sunt.
Tib. 1.1.36: Spargere lacte Palem.] Pales est pastorum
dea, cuius diem sacrum vocant Palilia, vel Perilia pro
Paliria, L. litera transposita. Hic dies natalis est urbis
Romae a pastoribus conditae: ut Eusebius scribit libro 35
temporum, et Propertius elegiarum IIII testatur dicens:
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“Urbi festus erat, dixere Palilia patres, / Hic primus coepit
moenibus esse dies”. Genus sacrificii erat, ut accensis
stramentitiis fascibus ignem saltu transilirent, posteaque
lac biberent, qui fructus pecoris est. Spargere ergo lacte
Palem, hoc est, in Palis honorem fundere. Ovidius: “--- et 5
tepido lacte precate Palem”.
Tib. 1.1.39-40: Pocula fictilia.] Laudat agrestum ingenia
a solertia. Primi enim vasa terrea finxerunt, quae fictilia
dicuntur, quorum artifex vocatur figulus.
Tib. 1.1.40: De facili luto.] Lutum intelligit argillam 10
genus terrae mollissimae, qua figuli utuntur, ut Moderatus
Columella libro IV auctor est, quare Iuvenali assentatori
ait: “Argillam atque rotam citius properate”.
Tib. 1.1.43: Parva seges satis est.] Dubium est utrum
segetem pro frumentis posuerit, an intelligat modicum agri 15
satis. Seges enim, ut Varro primo rerum rusticarum docet,
est quod aratum est, sed nondum satum.
Tib. 1.1.45: Audire immites ventos.] Aut immitis
epitheton est ventorum qui sua tempestate sata destruunt
omniaque deperdunt, aut additum est, ut vim adversam 20
exprimeret. Significat enim ventus prosperitatem apud
Propertium libro Elegiarum secundo: “Et nobis Aquilo
Cynthia ventus erit”.
Tib. 1.1.46: Et dominam tenero continuisse sinu.] Hoc
quippe nil suavius, et gratius nihil potest inveniri. 25
Tib. 1.1.47: Aut gelidas hibernus aquas cum fuderit
Auster.] Auster ventus est meridionalis, cuius adventus
pluviam inducit. Aquae autem cum suapte natura frigidae
sint, hyemis tamen tempore magis in se frigiditatis habent.
Tib. 1.1.51: O quantum est aurum.] Sermo est divitias 30
detestantis, et est zeugma: et quantum auri comice dicitur
pro quantum aurum reperiatur.
Tib. 1.1.51: Potiusque smaragdi.] Smaragdus lapis est
viridis coloris. Claudianus in Stilicone: “viridesque
smaragdis Loricas”. Potius vero dixit, quoniam ipsorum 35
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smaragdorum interventu amores conciliantur inter
amatores, eisdemque non datis dissolvuntur.
Tib. 1.1.54: Praeferat exuvias.] Spolia ex hostibus
superatis bello exuviae vocantur, et praeferat dictum est ad
honorem suae gentis, quasi praemonstret, praesentibus et 5
posteris.
Tib. 1.1.55: Vincla.] Qui paret amori, is dicitur ferre
iugum, unde inferius: “Post Veneris vinclis subdere colla
senem”. Praeterea fingunt poetae amatores illigari usque
adeo, ut ab amore discedere etiam laesi nequeant. Horatius 10
idcirco frequentius ait aut compede aut loro aut vinculis
iuvenes detineri.
Tib. 1.1.56: Ianitor.] Id est custos puellae quam diligit.
Ianitores sunt proprie quibus ex famulitio ianuae custodia
commissa est, ne quis domum temere subeat, id est 15
ostiarii. Sed custodem dixit pro se amante, qui tanto
amoris peruratur incendio, ut noctu proiectus ante amicae
ostiolum dormiat.
Tib. 1.1.56: Duras ante fores.] Id est inexorabiles.
Horatius econtra dicit: “Quae prius multum facilis 20
movebat cardines”.
Tib. 1.1.58: Segnis inersque vocer.] Insulsus et piger
dicar. Segnis ad animi desidiam, iners ad corporis
ignaviam refertur.
Tib. 1.1.61: Flebis et arsuro positum me, Delia, lecto.] 25
Antiquissimum sepulturae genus fuit corpus terra humare,
tanquam operimento matris obducere: quemadmodum de
Cyro apud Xenophontem legitur. Sed Cicero scribit in eo
libro quem de legibus composuit, quod Cornelius Romae
primus e patritiis igni cremare voluit. 30
Tib. 1.1.61: Lecto.] Lectus et capulus et feretrum dicitur.
Sic Propertius libro elegiarum II: “Nec mihi tunc fulcro
lectus sternatur eburno. / Nec sit in Attalico mors mea nixa
toro”. Sed sciendum funerarios dici vespilones, qui
baiulant cadavera ad sepulturam. Polinctores esse eos, qui 35
ungunt ἀπὸ τοῦ λίνειν, id est ungere. Bustuarios qui
perurunt, et hi vocantur etiam tum ab historicis, tum a
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poetis, ustores. Catullus: “Ab semiraso tonderetur ustore”,
sed horum omnium ars quamvis eorumdem omnium idem
sit officium Libitina appellatur a Valerio Maximo dicente
libro memorabilium IIII: “Qui tunc Libitinam exercebant”.
Tib. 1.1.62: Tristibus et lacrimis oscula mixta dabis.] 5
Propertius hoc idem: “Osculaque in gelidis pones suprema
labellis”.
Tib. 1.1.63: Non tua sunt duro praecordia ferro.] Ratio
est ab humanitate Deliae sumpta atque facilitate.
Huiusmodi verba ab iratis amantibus obiiciuntur apud 10
auctores. Silex vero est lapis obdurus, cuius genus tam
masculinum quam foemininum profertur.
Tib. 1.1.66: Lumina sicca.] Lacrimis carentia. Lucanus:
“--- qui sicco lumine campos / Viderit. Aemathios ---”.
Tib. 1.1.67: Tu manes ne laede meos.] Legum sententiam 15
sequuntur ex XII tabulis, in quibus, teste Cicerone in libro
de legibus scriptum erat: “Mulieres genas ne radunto, neve
lesum funeris ergo habento”. Quod veteres interpretes
Sextus Helius et L. Attilius non satis intellexerunt, sed
suspicati sunt vestimenti aliquod genus funere. Laelius 20
antem lesu quasi lugubrem amicam destere suum cadaver,
sed ita ne se ipsa laniet: in quo poetae facile et elegans
ingenium deprehenditur. At Propertius se asperiorem in
amoribus Patho ostendit, aliter comprecatus de domina
post suum obitum inquiens: “Tu vero nudum pectus 25
lacerata sequeris”. Dicit autem umbram sui funeris
afflictari posse, si se amica deformaret.
Tib. 1.1.68: Genis teneris.] Mollibus genis, nec est
synecdoche: nam et supra dictum est: “Mulieres genas ne
radunto”. 30
Tib. 1.1.69: Interea, dum fata sinunt.] Sic et Ovidius ad
amatrices libro de arte amandi III: “Dum licet et veros
etiam nunc editis annos: / Ludite, eunt anni more fluentis
aquae”.
Tib. 1.1.70: Mors adoperta caput.] Tenebris, id est a nullo 35
conspecta, et a nemine intellecta: vel atrum eius aspectum
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designat. Horatius libro sermonum II: “--- seu mors atris
circumvolat alis”.
Tib. 1.1.71: Nec amare decebit.] Nihil est Ciceronis
testimonio turpius sene libidinoso. Nam quod in iuventa
decuit, iam modo crimen habet. 5
Tib. 1.1.72: Blanditias.] Lasciviuscula verba. Propertius
usus est blanditia in singulari: “Arguta referes carmina
blanditia”, unde blandicella per diminutionem (teste Festo)
dicimus.
Tib. 1.1.73-74: Dum frangere postes non pudet et rixas 10
inseruisse iuvat.] Hoc est dum iuvenis ego sum. Est enim
iuvenilis aetatis rixas et contumelias inferre. Horatius libro
carminum III: “Lenit albescens animos capillus / Litium et
rixae cupidus protervae”.
Tib. 1.1.75: Dux milesque bonus.] Ducem pro rectore, et 15
militem pro ministro ponit. Lucanus itidem libro VII: “Si
placet hoc”, inquit, “cunctis, si milite magno / Non duce
tempus eget ---”.
Tib. 1.1.75: Signa.] Vexilla militaria signis, id est figuris,
ut aquilarum, picta. 20
Tib. 1.1.77: Composito.] Congesto, coacervato.
Tib. 1.1.78: Dites despiciam.] Ideo “Divitias alius fulvo
sibi congerat auro” dictum est supra.
Tib. 1.1.78: Despiciamque famem.] Quia composito
frugum acervo tranquille vitam aget. 25
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Tib. 1.2.1: Adde merum vinoque novos compesce
dolores.] In scribendo Tibullus sermonem variat, ita ut uni
rei coeptae non insistat, sed modo huc, modo illuc
plerumque feratur. Et idcirco grata eius oratio, et plurimo
abundat lepore. Hic iubet pincernam sibi comessanti 5
largius vinum subministrare, ut iniuriam deleret, quam ob
hoc cepit acerbissimam, quod custode posito nullus aditus
ad amicam pateat.
Tib. 1.2.1: Et novos compesce dolores.] Ideo dictum
constat, quia Bacchus afflictis mortalibus requiem 10
praestat. Igitur ad eum Propertius elegiarum III inquit: “Tu
potes insanae Veneris compescere fastus / Curarumque tuo
fit medicina mero”.
Tib. 1.2.2: Occupet ut fessi lumina victa sopor.] Fessi
dixit propter amoris insaniam. Catullus ad Lucinum: “Sed 15
defessa labore membra postquam semimortua lectulo
iacebant”: Huic labori remedium est optimi vini
ingurgitatio. Propertius eodem: “Tu modo servitio vacuum
me siste superbo, / Atque hoc sollicitum vince sopore
caput”, physice namque loquitur. Vinum enim cum ratione 20
sumptum Venerem accendit, et amoris curas renovat: ubi
vero immoderate receptum est, omnes evanescunt
aegritudines animi: quod Ovidius, quem nihil latuit, non
ignoravit, in fine secundi de remedio inquiens: “Vina
parant animos Veneri, nisi plurima sumas, / Ut stupeant 25
multo corda sepulta mero”. Et subdit: “Aut nulla ebrietas
aut tanta sit, ut tibi curas / Eripiat: si qua est inter utrunque
nocet”.
Tib. 1.2.3: Percussum tempora.] Vinum sine modo
infusum acriores pulsus facit: ideo de eodem Propertius 30
ait: “Quod si Bacche tuis per fervida tempora donis: /
Accersitus erit somnus in ossa meis”. Quidam legunt
perfusum et tunc res est aperta.
Tib. 1.2.6: Dura sera.] Id est pessulo seu patibulo, a
serando, id est claudendo. 35
Tib. 1.2.7: Ianua difficilis.] Imprecatio est in ianuam per
phantasiam poeticam. Malum enim rei inanimatae
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tanquam affectum habenti optat, quod statim in se ferri
deprecatur, si ipsa placida suffragetur iter ad amicam. Hoc
fit ex amoris vehementia ut scilicet ostio clauso male
loquatur, et eidem aperto bene. Sic Plautinus Phedromus
in Curculione: “Valuistin’ ostium oculeissimum”. 5
Tib. 1.2.9: Uni mihi victa querelis.] Dativus est pro
ablativo, et victa mihi pro exorata ponitur. Ita Propertius
elegiarum primo de ianua: “Victa meis nunquam ianua
muneribus”.
Tib. 1.2.10: Nec furtim verso cardine aperta sones.] Idem 10
Phedromus Plautinus: “Bellissimum Hercle vidi et
taciturnissimum: Nunquam ullum verbum mutit: cum
aperitur tacet: cumque illa noctu clanculum ad me exit
tacet”.
Tib. 1.2.10: Aperta sones.] Ideo ait, quoniam uncta ianua 15
non crepat dum panditur. Horatius libro carminum I:
“Quae prius multum facilis movebat cardines.”
Tib. 1.2.14: Cum posti florida serta darem.] Hoc est dum
te et precibus et munere exoratum venirem. Sed Propertius
libro antedicto: “Et mihi non desunt turpes pendere 20
corollae”. Namque praecipitur ab Ovidi libro de arte
amandi II: “Postibus et durae supplex blandire puellae: /
Et capiti demptas in fore pone rosas”.
Tib. 1.2.16: Fortes adiuvat ipsa Venus.] Ita Ovidius de
Thysbes animo puellari inquit: “Audacem faciebat amor”. 25
Tib. 1.2.18: Fixo dente.] Dentem vocat clavem ipsam
quae dentata est.
Tib. 1.2.20: Nullo sono.] Quia per timore suspensi vadunt
amantes.
Tib. 1.2.21: Nutu.] Arrisione oculorum. 30
Tib. 1.2.22: Notis.] Signis. Ovidius I de arte: “Nec mihi
per nutus accipienda nota est”.
Tib. 1.2.24: Surgere nocte timor.] qui vere amat omnia
intrepide persequitur, et audet intrepide. Phedromus
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Plautinus: “Quo Venus Cupidoque imperat, suadetque
amor, / Si media nox est sive est prima vespera, / Si status
condictus cum hoste intercedit dies: / Tamen est eundum
quo imperant, ingratiis”.
Tib. 1.2.28: Aut rapta praemia veste petat.] Circitores, 5
hoc est urbis custodes, quem noctu invenerint sine facibus:
aut in carcerem detrudunt, aut arrepto palliolo praemium
expostulant.
Tib. 1.2.29-30: Quiquis amore tenetur, eat tutusque
sacerque qualibet: insidias non timuisse decet.] Sic 10
Propertius elegiarum III: “Nec tamen est quisquam sacros
qui laedat amantes: / Scironis media sic licet ire via. /
Quisquis amator erit, Scythicis licet ambulet oris: / Nemo
adeo, ut noceat, barbarus esse volet”.
Tib. 1.2.31: Frigora pigra.] Frigus non est pigrum, sed 15
pigros homines sua saevitia facit. Amantium quidem est,
ut noctu ante ostia dominarum procumbant. Propertius de
se ait: “Me mediae noctes, me sidera plena tuentur: /
Frigidaque Eoo me videt aura gelu”.
Tib. 1.2.32: Multa decidit imber aqua.] Imber est (teste 20
Apuleio in libro de mundo) agmen aquarum largius ex
concretis effusum nubibus. Nimbus vero repentinior et
vehementior pluvia, et quanto est inprovisior tanto est
praecipitatior et breviore astringitur casu. Pluvia enim
iugis. 25
Tib. 1.2.35: Parcite luminibus.] Sensus est: Avertite
oculos in aliam partem, et silentio occultate, si forte
fortuna incideritis in amantes, et est commonefactio a
futuro periculo.
Tib. 1.2.36: Sua furta.] Furtivos coitus. Catullus: 30
“Furtivos hominum vident amores”.
Tib. 1.2.40: Si meminisse neget.] Si ab eo quispiam hoc
forsitan requisierit.
Tib. 1.2.41: Is sanguine natam.] Antiquissimi fabulantur
ex testiculorum Coeli patris in mare proiectorum spuma 35
Venerem exortam. Ex quo facto Macrobius Saturnalium
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primo Αφροδίτην appellatam dixit. Ovidius libro fastorum
IIII: “Sed Veneris mensem Graio sermone notatum /
Auguror, a spumis est dea nata maris”. Et in
Metamorphoseon IIII: “Si tamen in medio quondam
generata profundo / Spuma fui: gratumque manet mihi 5
nomen ab illa”. E mari natam Venerem ait, per quod eam
sanguinariam in omnes qui sua linguae procacitate furta
detexerint. Sed sciendum plures Veneres ex Ciceronis
sententia de natura deorum III fuisse: “Venus prima Caelo,
et Die nata: cuius Elide delubrum videtur: altera, spuma 10
procreata: ex qua et Mercurio Cupidinem secundum natum
accepimus: tertia, Iove nata, et Dione quae nupsit
Vulcano. Sed ex ea et Marte natus Anteros dicitur: quarta,
Syria, Tyroque concepta: quae Astarte vocatur: quam
Adonidi nupsisse traditum est”. 15
Tib. 1.2.43-44: Saga verax.] Fidem facit amicae ab eo
quod incantatrix pollicita est: et obiectum absolvit quod
fieri posset. Saga (teste Acrone primo carminum
commentariolo) dicta est quod satis agat: et ea est, quae
carminibus et herbis mala hominibus dicebatur vel arcere 20
vel impellere. Horatius: “Quae saga, quis te solvere
Thessalis Magus venenis”.
Tib. 1.2.44: Magico ministe.] Arte daemoniaca. Nam
Magus est apud nos sapiens, aut lingua Persarum sacerdos:
si L. Apuleio credimus hoc in primo de magia sentienti, 25
sed Magi incantatores ex officio apud nos vocari possunt.
Tib. 1.2.45: Vidi.] Argumentum est a sui ipsius praesentia,
quod superius dictum sit certissimum.
Tib. 1.2.45: Ducentem sidera.] Virgilius: “Carmina de
caelo possunt deducere Lunam”. In VI super Lucanum 30
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commentario nostro multa super hac re exarabimus, quae
hic brevitatis gratia relinquuntur.
Tib. 1.2.46: Fluminis haec rapidi carmine vertit iter.]
Ovidius in epistola Isiphyles de Medea venefica: “Illa
refrenat aquas, obliquaque flumina sistit”. Et Lucanus: “--- 5
Amnisque cucurrit: / Non qua pronus erat ---”.
Tib. 1.2.47: Haec cantu finditque solum.] Lucanus:
“Terra quoque immoti percussit ponderis axem”.
Tib. 1.2.47-48: Manesque sepulcris Elicit.] Id est cadaver
facit reviviscere, ut legitur in preallegato Lucani libro de 10
Herychtho. Et Horatius libro sermonum I: “--- Cruor in
fossam confusus, ut inde / Manes elicerent animas
responsa daturas”.
Tib. 1.2.48: Tepido devocat ossa rogo.] Hoc idem Ovidius
in praefata dicit epistola: “Certaque de tepidis devocat 15
ossa rogis”. Et Lucanus: “Fumantes iuvenum cineres,
ardentiaque ossa / E mediis rapit illa rogis”.
Tib. 1.2.49: Infernas catervas tenet.] Animarum
multitudinem cum angore demoratur.
Tib. 1.2.50: Aspersas lacte.] Lactis enim alimento frui 20
defunctorum animas credidere maiores nostri; cuius
aspersione conciliari etiam putavere.
Tib. 1.2.51: Tristi depellit nubila coelo.] Lucanus: “---
vocibus iisdem / Humentes late nebulas nimbosque solutis
/ Excussere comis ---”. Haec autem omnia cum sint 25
impossibilia, Lucanus maius quiddam addit, scilicet “---
nubes suspexit Olympus”, quod contra omnium rationem
fieri manifestum est.
Tib. 1.2.53: Herbas Medeae.] Id est, herbas quas
Medeidas vocant poetae: hoc est, illarum vim quas Medea 30
percalluit.
Tib. 1.2.54: Canes Hecates.] Male Cerberum tricipitem,
sed tres recte furias accipimus, ut Lucanus: “Stygiasque
canes in voce suprema destituam”. Et Horatius libro
sermonum I: “--- Hecaten vocat altera saevam / Altera 35
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Tisiphonem: serpentes, atque videres / Infernas errare
canes ---”. Hecate sane Persephone dicitur a potestatum
varietate, quod coelo atque Herebo potens sit.
Tib. 1.2.56: Ter cane.] Vult illa ter esse canenda, quae
saga sapiens praestabit. Putavere quidam in sacris 5
ternarium et quaternarium fuisse numerum
perfectissimum, ut: “O terque quaterque”, et Ovidius: “Dic
quarter et vino perluere mero”, quidam septennarium
numerum, ut Pythagoras religionibus apertissimum. Illud
autem notandum quod in magicis refert Plinius: “terna 10
despuere deprecatione in carminibus necessarium”.
Tib. 1.2.61: Quid credam.] Tacitae obiectionis responsio
est, et a simili superioris dicti probatio.
Tib. 1.2.62: Cantibus aut herbis.] Horatius I sermonum:
“Quantum carminibus quae vexant atque venenis / 15
Humanos animos ---”.
Tib. 1.2.64: Hostia pulla.] Rationem sacrorum diligenter
servat. Inferis enim victimas nigri villi vetetes
immolaverunt. Horatius libro sermonum I: “Pullam
divellere mordicus agnam coeperunt''. 20
Tib. 1.2.64: Deos magicos.] Infernales deos, qui
daemones sunt exitiosi.
Tib. 1.2.79: Nam neque tum pluviae.] Tangit ea quae
somnum provocant: pluviae namque sua humiditate capitis
ventriculos opprimunt, et causatur dormitio. 25
Tib. 1.2.79: Stragula picta.] Stragulum vestis est qua lecti
sternuntur, quae vario figurarum delinimento aut acu
picto, aut textili insigniri solita est, hoc in Martialis Coqui
saepius epigrammatis perlegimus.
Tib. 1.2.81: Magnae Veneris.] Amatorum respectu 30
magnae, quibus Venus ipsa praesidet.
Tib. 1.2.83: Incestus.] Is dicitur incestus, qui cum
sacerdote aut consanguinea rem habuerit, qui sacra
contaminarit: deorum autem sedes sunt aditus templi, quo
nulli praeterquam sacerdoti accessus conceditur: per hoc 35
se dubiuscule arguit an religionem violaverit, sed de
sanctis focis diripuisse serta, nihil aliud vult intelligi nisi
sacrificium interturbasse quasi piaculum.
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Tib. 1.2.87: Genibus prorepere supplex.] Supplicantis
signum est et veniam peccatorum a diis exposcentis
nudato genu per terram obrepere. Iuvenalis libro satyrarum
II: “--- Nuda ac tremebunda cruentis / Ereptet genibus ---”.
Tib. 1.2.94: Fingere.] Ornare, disponere. 5
Tib. 1.2.99-100: Semper tibi dedita servit Mens mea.]
Putarunt antiqui et bona et mala ex qualitate numinis
amatorii provenire. Idcirco senex Stalino in Casina Plauti
ratiocinatur: “Aut quid ego unquam erga Venerem inique
fecerim? / Cui sic tot amanti mihi obviam eveniant mora?” 10
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Tib. 1.3.1: Ibitis Aegaeas sine me Messalla per undas.]
Cum Messalam ducem Romani exercitus poeta sequeretur,
ut ante dictum est, adversa eum valetudo Corcyrae invasit.
Quamobrem hic lamentatur cum illo ulterius progredi non
posse: in qua conquestione captat occasionem ab insania 5
bellorum, ut Saturni aetatem commendet, deinde campos
Elysios, quo se pium, cum fato perfunctus fuerit,
descendere non dubitat.
Tib. 1.3.1: Messalla.] Romanus patricius fuit: fuerit ne ille
de quo Eusebius in libro Temporum meminit dubitatur; 10
nam ille Corvinus Messalla primus praefectus urbis factus
VI die magistratum abdicavit, civilem potestatem esse
contestatus: et de alio sive eodem etiam inquit, qui fuit
orator: et ante biennium quam moreretur, ita memoriam ac
sensum amisit, ut vix pauca verba coniungeret: ad 15
extremum ulcere illi circa sacram spinam nato inedia se
affecit anno LXX aetatis: est autem Messalla nomen a
Messana urbe Siciliae deductum: ut in I Saturnalium
Macrobius dixit. Nam Valerius quidam Maximus ea urbe
nobilissima capta hoc cognomen accepit. 20
Tib. 1.3.2: O utinam.] Geminatio est affectum animi per
energiam manifestans, ut Virgilius: “O utinam ex vobis
unus vestrique fuissem”.
Tib. 1.3.3: Phaeacia.] Corcyra Phaeacum est prima in
Ionii maris littore: derivativum fit Phaeacius et Phaeacus, 25
-ca, -cum, una syllaba minus suo primitivo. Propertius
elegiarum tertio: “Nec mea Phaeacas aequant pomaria
silvas”. Quod autem aegrotaverit Corcyrae, quispiam
fictum putaret, nisi Ovidius in elegia de eius obitu diceret:
“Sed tamen hoc melius, quam si Phaeacia tellus / Ignotum 30
vili supposuisset humo”, et ad ea quae poeta hic infra
point, alludens ait: “Hic certe fugientes pressit ocellos /
Mater, et in cineres ultima dona tulit. / Hic soror in partem
mixti cum matre doloris / Venit, inornatas dilacerata
comas”. 35
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Tib. 1.3.4: Nigra] Quia deformis esse dicitur, quod
hominem nigrum facit: unde subdit: “Abstineas mors atra
precor”.
Tib. 1.3.6: Quae legat in moestos ossa perusta sinus.]
Tangit antiquum morem: defuncti enim cineres qui ex 5
genere proximior aderat, colligebat. Quod secutus
Propertius elegiarum secundo ait, de Briseide:
“Maximaque in parva sustulit ossa manu. / Cum tibi nec
Peleus aderat, nec caerula mater / Scyria, nec viduo
Deidamia viro”. 10
Tib. 1.3.6: In maestos sinus.] Pro ipsa moesta colligat
gremio. Lucanus: “Trepida vestes implere favilla”.
Tib. 1.3.7: Assyrios odores.] Amomum et balsamum et
cetera huiusmodi aromata, qualia thus, costum, quae rogo
super in fundere vetustas consuevit. Lucanus libro VIII: 15
“Non pretiosa petit cumulato thure sepulchra / Pompeius,
fortuna, tuus, non pinguis ad astra / Ut ferat e membris
Eoos fumus odores”. Odores ergo Assyrios, id est,
diversas unguentorum et odoramentorum species, ut
Propertius: “Desit odoratis ordo mihi lancibus”. Assyria 20
regio est in Asia maiore, quam Porphyrius et Acron in suo
quisque commentario super Horatii carminum II dictam
voluit prius Syriam, posteaque una addita syllaba
vocitatam Assyriam. Cleodemus qui Malchas quoque
dicitur, aliter sentit: scribit enim multos Abraamo fuisse 25
filios, et ex his tres nominat Afer, Assyn et Afram et
Assyriam ab Assy denominatam contendit; ab Afer et
Afram, urbem Afram et regionem Africam appellatam.
Tib. 1.3.9: Delia non usquam.] De hac et Nemesi Ovidius
in praedicta elegia scribit ortam apud rogum 30
altercationem, utra earum magis fuerit dilecta.
Tib. 1.3.11: Illa sacras pueri sortes ter sustulit.] Genus
fuit sortilegii per talorum iactum. Nam secundum eorum
numerum rei eventum praemonebant. Iuvenalis libro II:
“Et sortes ducet ---”. 35
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Tib. 1.3.11: Sustulit.] Elevavit; de urna enim tollebantur,
in quam sortes ipsae dimittebantur. Horatius libro
sermonum primo: “Quot puero cecinit divina mota anus
urna”.
Tib. 1.3.13: Dabant reditus.] Spondebant reversionem. 5
Tib. 1.3.15: Cum iam mandata dedissem.]
Consuetudinem amantium notat: quae longinquius abituri
mandant vicissim: eaque sunt amoris mutui argumentum
et de reditu discedentis solatium, non minus quam
remanentis expectatione. Sappho ad Phaonem: “Non 10
mandata dedi: neque enim mandata dedissem / Ulla: nisi
ut nolles immemor esse mei”.
Tib. 1.3.16: Anxius quaerebam moras.] In hoc vim sui
amoris explicat.
Tib. 1.3.17: Causatus, aves.] Idcirco causatus ut cum 15
amica esset diutius. Causari est excusare causas
annectendo. Virgilius: ‘’Causando nostros in longum ducis
amores”, et est allegare quasi per rationem aliquid factum
esse, aut fieri non posse. Ovidius de arte I: “Si non esse
domi quos des causabere nummos”. Dicimus autem causor 20
repentinas pluvias inter nobis impendisse: pro in
excusationem affero: ut excuso mortem patris repentinam,
ne te viderem ante quam discederes negavisse.
Tib. 1.3.18: Timuisse diem Saturni.] Sabbatum intelligit:
qui dies itinerantibus exitiabilis est: namque et stella 25
Saturni secundum astrologorum ratiocinationem nociva
est: et geomantici illius die, ut damnoso, vetant homines
iter carpere.
Tib. 1.3.20: Pedem offensum in porta.] Id est, in limine
portae. Antiquitas enim tam ingredientium quam 30
egredientium pedes in limine observavit. Nam si quid
offendissent Ianum et Vestam iratos putabant: quare dixit
Lucanus libro I: “Nec limine quisquam haesit”, quasi et
patriae et deorum neglecta cum exitio pietate.
Tib. 1.3.23: Quid tua nunc Isis mihi Delia.] Isin damnat, 35
quae cultrici piae castaeque auxilium neget: nam amatores
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Isidi vovebant. Propertius secundo: “Redde etiam excubias
divae nunc, ante iuvencae”. Isis fuit Inachi filia Prius Io
dicta, quae pererrans olim cum ad Nili fines pervenisset,
Iovis amatoris ope formam vaccae immutavit, estque ab
Aegyptiis pro dea celebrata: apud quos Isis est Iustitia, ut 5
in secundo de Praeparatione evangelica scribit Eusebius.
Ἴσον enim Graece, Latine aequale dicitur, unde iustitia
oritur. Diodorus vero vult Isin Latine dici priscam, Lunae
hoc nomine indito ab illis: ea enim semper aeterna
priscaque est, unde Ovidius Metamorphoseon IX inquit: 10
“--- Inerant lunaria fronti cornua ---”.
Tib. 1.3.24: Sistra repulsa manu.] Sistrum est tubae
genus Aegyptiacae, cuius sonitus in sacris Isidis
memoriam Osyris mariti significabat.
Tib. 1.3.25-26: Pureque lavari Te memini.] Hoc addit, 15
quia Delia Isidi sacrum facere potuisset, sed non pure, hoc
est a sordibus defaecata. Nam casta superis placent, ut
inferius habetur. Quare dixit Martialis in epistola ad
Domitianum: “Meminerit”, inquit, “non nisi religiosa
purificatione lustratum accedere ad templa debere”. 20
Tib. 1.3.26: Et puro secubuisse toro.] Qui sacrificaturi
erant prisco tempore se a coitu temperabant nocte
praecedenti. Unde inferius legitur: “--- discedat ab aris /
Cui tulit hesterna gaudia nocte Venus”. Ovidius libro
Fastorum I: “Sic epulis functi, sic dant sua corpora somno: 25
/ Et positis iuxta secubuere toris. / Causa, repertori vitis
pia sacra parabant, / Quae facerent pure, cum foret orta
dies”. Eadem sacra Isidi quamvis meretrici fiebant, quae
Propertius graviter tulit ob a se puellam seiunctam. Inquit
enim: “Quae dea tam cupidos toties divisit amantes, / 30
Quaecumque illa fuit semper avara fuit”, et subdit:
“Quidve tibi prodest viduas dormire puellas, crede mihi,
cornua rursus erunt”. Et Ovidius in elegia praedicta ad
hanc eandem sententiam ait: “Quid nos sacra iuvant: quid
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nos Aegyptia prosunt / Sistra? Quid in vacuo secubuisse
toro?”
Tib. 1.3.27-28: Nam posse mederi picta docet templis
multa tabella tuis.] Ab indiciis frequentissimarum
tabularum arguit Isidem posse auxilium ferre aegrotanti. 5
Mederi autem dixit pro sanari: huic Deae aegrotantes
liberati mala valetudine, et evasi naufragio tabellas
suspendebant. Iuvenalis: “Et quam votiva testantur fana
tabella / Plurima, Pictores quis nescit ab Iside pasci?”
Tib. 1.3.30: Tecta lino.] Ideo lino potius cooperta quam 10
aliqua alia re, quod ab Osyride marito inventum constat:
quare Lucanus facti ignarus ait Protectum. Lino enim
dictum est pro lini velamento, qui mos est Aegyptiorum:
lino namque usi sunt ad rem divinam, ut in Apologiae
primo docet Apuleius. Quoniam seges eius est 15
mundissima, et inter optimas fruges ex terra ortas non
modo indutui et amictui est aptissima, sed opertui quoque
ab Aegyptiis ipsis in sacris usurpata: Sed dum tecta dicit,
morem sacrificulorum antiquissimum tangit, qui se pannis
operiebant. Iuvenalis: “Stetit ante aram, nec turpe putavit / 20
Pro cythara velare caput”. Plautus in Curculione: “Quis est
hic qui adoperto capite Aesculapium salutat”. Hoc
propterea constitutum est, ne quid inter rogandum
supplicis mentem turbaret. Quare Q. Curtius libro I ait:
“Ille in candida veste verbenas manu proferens, capite 25
velato praeibat”, et Helenus Virgilianus Aeneam caput
velare iussit.
Tib. 1.3.31: Votivas preces.] Aut periphrasticῶς vota
intelligit, aut verba deprecatoria.
Tib. 1.3.32: Turba Pharia.] Ideo turba, quia semiviri sunt 30
Isidis sacerdotes, ut Iuvenalis: “Qui grege lanigero
circumdatus ut grege calvo”.
Tib. 1.3.34: Menstrua thura.] A mense fit menstruus,
mensurnus, et menstrualis. Lucanus libro V: “Menstruus
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in fastos distinguit saecula consul”. Cicero I Rhetoricae:
“Pars quaedam aeternitatis cum alicuius anni mensurni,
diurni, nocturni, vespertini certa significatione”. Plautus in
Captivis: “Quibus solebam menstruatis epulas ante
adispicere”. Menstruum vero substantivum significat 5
mulierum profluvium, de quo Solinus et Plinius admiranda
dixerunt.
Tib. 1.3.35: Quam bene Saturno vivebant rege.] Auream
laudat aetatem ab hominum innocentia, et telluris ubertate.
Rege dixit, pro regnante. Iuvenalis itidem: “Credo 10
pudicitam Saturno rege moratam”. Sed illud historicum
est, hoc autem poeticum magis. Virgilius VIII: “Aureaque,
ut perhibent, illo sub rege fuerunt saecula”.
Tib. 1.3.39: Repetens compendia.] Ex itinere et
navigatione et lucrum utilitatemque sequens. Compendium 15
lucrum significat et brevitatem: dispendium vero damnum.
Cum Saturnus orbis potitus est, maxima fuit hominum
integritas nulla pecuniarum siti laborantium: Quippe suis
quisque finibus contentus erat: ac si quid opus erat, ex
opportunitate permutandi sumebat: quem morem durasse 20
ad Troiana usque tempora, Homerus ostendit in Iliade.
Tib. 1.3.42: Frenos ore momordit equus.] Frenum dicitur
a frangendo: frangit enim equorum ora: et (teste Festo)
oria apud antiquos dicebatur quae ora equorum coercet: ut
aurea quae ad aures religabatur: a quo aureax idest, auriga. 25
Frenum in singulari genere efferimus neutro: in plurali
vero frenos et frena legimus. Nec aliter ait momordit,
quam Virgilius: “Stat sonipes, ac frena ferox spumantia
mandit”.
Tib. 1.3.43-44: Lapis fixus in agris.] Saxum pro termino 30
inter confines positum. Iuvenalis Satyra ultima: “Aut
sacrum effodit medio de limite saxum”. Erat autem hic
plerumque stipes. Ovidius Fastorum II: “Termine sive
lapis, sive es defossus in agris / Stipes: ab antiquis tu
quoque nomen habens”. 35
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Tib. 1.3.44: Certisque finibus.] Ut litigantium vicinorum
rixae tollantur de medio, qui plerumque alter alterius
agrum student usurpare. Ideo: “Separat indicio hic deus
arva suo”.
Tib. 1.3.45: Ipsae mella dabant quercus.] Rerum omnium 5
copiam ostendit fuisse Saturni tempestate. Sic Ovidius:
“Flavaque de viridi stillabant ilice mella”. Et Vergilius:
“Et durae quercus sudabunt roscida mella”.
Tib. 1.3.45: Ipsae sua sponte.] Nullo colente. Iuvenalis:
“Tanquam ipse suas incenderit aedes”. Id est, sponte. 10
Tib. 1.3.46: Ubera lactis.] Sic Maro: “Ipsae lacte domum
referunt distenta capellae ubera”.
Tib. 1.3.48: Saevus faber.] Ideo saevus, quia gladios
finxit: prima enim aetate enses fabricare nesciebant.
Iuvenalis Satyra penultima: “--- Nescirent primi gladios 15
extendere fabri”. Excusat tamen eosdem fabros inferius
cum dicat: “--- Nos ad mala nostra / Vertimus in saevas
quod dedit ille feras”.
Tib. 1.3.54: In scriptis notis.] Literis pro epitaphio positis.
Tib. 1.3.55: Hic iacet.] Distichon est eulogiale. 20
Tib. 1.3.58: Ipsa Venus.] Veneris opus poeta executus est.
Ovidius ex hoc ait in elegia de istius morte: “Nec minus
est confusa Venus moriente Tibullo: / Quam iuveni rupit
cum ferus inguen aper”.
Tib. 1.3.58: Ad Elysios campos.] Sedes piorum sunt 25
Elysii: quos alii (ut Strabo scribit secundum Homerum) in
Tartessiaca regione Hispaniae esse voluerunt; quidam
fortunatas esse insulas, quas Homerus, idem νήσοις τῶν
μακάρων vocat. Quidam esse apud inferos: Lucanus vero
circa Lunae globum atque circulum, quanquam de 30
heroibus tantum ipse intellexerit. Unde Statius Silvarum
II, in eius Genethliaco dubitans ait: “At tu seu rapidum
poli per axem. / Famae curribus arduis levatus: / Qua
surgunt animae potentiores / Terras despicis, et sepulchra
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rides / Seu pacis merito nemus reclusae / Felix Elysiis
tenes in oris / Quo Pharsalica turba congregatur”. Sed ad
hunc locum inquit Ovidius in praefata Elegia: “Si tamen et
nobis aliquid nisi nomen ut umbra / Restat, in Elysia valle
Tibullus erit”. 5
Tib. 1.3.59: Hic choreae cantusque vigent.] Ab
amoenitate et delectatione laudat Elysios.
Tib. 1.3.61: Casiam.] Casia herba est seu frutex (ut
Plinius scribit) magni odoris: cuius prima semper
corripitur. Virgilius: “Tum casia atque aliis”. 10
Tib. 1.3.61: Non culta seges.] Seges terram hic signat, ut:
“Quid faciat laetas segetes”.
Tib. 1.3.61: Totos per agros.] Claudianus in raptu
Proserpinae: “--- nec mollia desunt / Prata tibi: Zephyris
illic melioribus halant / Perpetui flores: quos nec tua 15
percutit Aetna”.
Tib. 1.3.66: Myrtea serta.] Myrtus arbuscula sub tutela
Veneris esse legitur, cuius frondibus heroici poetae
coronabantur. Ovidius libro de arte amandi secundo:
“Sertaque odoratae myrtea ferte comae”. 20
Tib. 1.3.67: Nocte profunda.] Maximis et perpetuis
tenebris, quemadmodum Virgilius late pertractat.
Tib. 1.3.68: Flumina nigra.] Aut qualitate aquarum, aut
caliginosa opacitate obsita.
Tib. 1.3.69: Impexa feros pro crinibus angues.] Ad 25
fabulas respicit, quibus scriptum est Furias habere
serpentes perquam multiplices loco capillorum ad
maiorem terribilitatis ostentationem. Catullus in
Argonautica: “Eumenides, quibus anguineo redimita
capillo / Frons expirantis praeportat pectoris iras”. 30
Tib. 1.3.70: Fugit.] Timore supplicii.
Tib. 1.3.71: Tum niger in porta.] Canis quem poetae
fingunt inferorum aditum custodire triceps est, et a
voracitate Cerberum nominatum constat: τὸ κρέας enim
caro: βόρος vorans interpretatur. Mortuorum namque 35
cadaveribus pascitur. Statius Thebaidos secundo: “Illos ut
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caeco recubans in limine sensit / Cerberus, atque omnes
capitum surrexit hiatus. / Saevus in intranti populo iam
nigra tumebat / Colla minax, iam sparsa solo turbaverat
ossa”.
Tib. 1.3.71-72: Serpentum stridet.] Hoc ita dictum est, ut 5
illud in Statio: “Iam nigra tumebat colla minax”.
Tib. 1.3.72: Aeratas.] Adamantinas.
Tib. 1.3.73: Tentare Iunomen.] De concubitu interpellare
Iunomen: et est aphaeresis. Tentare enim est rem non
intellectam atque incertam aggredi: attentare vero de 10
pudicitia, cum id scilicet agitur, ut impudicus fiat aliquis.
Ixion Iovis fuit secretarius, qui cum vitiare Iunonem ausus
esset, ab ipso Iove fulminis impetu detrusus ad inferos
super celeri rota convolvitur.
Tib. 1.3.75: Tityus.] Hic filius Iovis ex Tyara filia 15
Oromeni dicitur, qui Latonae vim parans sagittis ab
Apolline confossus iacuit: dicente Statio Thebaidos primo:
“--- tu matris honore / Terrigenam Tityon Stygiis extendis
arenis”.
Tib. 1.3.76: Assiduas aves.] Inde ficientes a pastu. 20
Virgilius: “Nec fibris requies datur ulla renatis”; vultur
enim in supplicii assiduitatem nunquam lassatur ab
ingluvie. Claudianus in raptu Proserpinae: “--- laterisque
piger sulcator opaci / Invitus trahitur lasso de pectore
vultur”. 25
Tib. 1.3.77: Tantalus.] Hic filius Iovis ex Plote nympha,
qui deis hospitio a se sumptis filium Pelopem epulandum
apposuit, dum vult deorum mentes inquirere: cuius
facinoris gratia tale apud inferos supplicium perpetitur: vel
quod (ut ait Lactantius grammaticus in Thebaidos 30
utramque attingens opinionem) dum deorum conviva
esset, eorum secreta prodidit. Ideo Statius: “Et saevae
periit iniuria mensae”. Ovidius de arte II: “O bene, quod
frustra captatis arbore pomis / Garrulus in media Tantalus
ardet aqua”. 35
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Tib. 1.3.79: Danai proles.] Danaus quinquaginta filias
habuit, quas Danaides vocant poetae, et Belides a nomine
avi Beli. Hae omnes prima nocte viros suos pariter
interfecerunt: praetaer unam Hypermnestram quae Lino
pepercit. 5
Tib. 1.3.80: In cava dolia.] Seu urnas perforatas, ut in
Medea dixit Tragicus, seu dolia sine fundo, ut Horatius
carminum III: “Virginum poenas et inane lymphae /
Dolium fundo pereuntis imo”, seu utrumque. Namque
aquam, ut dolia sibi impleant, haurire urnis fingunt, quod 10
argute Propertius complectens ait libro Elegiarum II:
“Dolia virgineis idem ille repleverit urnis”.
Tib. 1.3.81: Puella.] Ancilla qua cum domina lanas trahat,
et mulierum pudicarum officium induit, quae lanificio se
exercent, ut libidinis appetitum ab se procul abigant, ut 15
Ovidius qui libro Fastorum II castissimam Lucretiae vitam
conatus ostendere, inquit: “--- nebat: / Ante torum calathi
lanaque mollis erat. / Lumen ad exiguum famulae data
pensa trahebant”.
Tib. 1.3.93-94: Aurora candida roseis equis.] Fictio est 20
poetica a vario caeli colore, quem Sol cum ab oriente
levatur, diffundit. Graecorum quidam fabulatores dixerunt
Solem et Lunam et Auroram ex Hyperione genitas. Is
enim deus est super omnia saecula, ut nomen indicat.
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Tib. 1.4.1: Sic umbrosa tibi contingant tecta Priape.]
Super obsaena re et inverecunda consulit Priapum
lasciviae deum.
Tib. 1.4.1: Sic.] Haec particula est optantis illi bonum, a
quo negotium petimus. Martialis: “Perpetuo sic flore 5
mices: sic denique non sint / Tam longae Bromio quam
tibi, Phoebe, comae”. Ovidius Fastorum IIII: “Sic tibi,
quam raptam quaeris, sit filia sospes. / Surge: nec exiguae
despice tecta casae”. Et in VIII Metamorphoseon: “Sic
mare compositum, sic sit tibi piscis in unda”. 10
Tib. 1.4.2: Soles.] Soles dicimus aestuosos dies et
solarium radiorum fervores: nam et soles et solibus pro
Sole non uno, saepe legimus. Priapus autem stare sub divo
consuevit coleis apertis: ut in Priapeis ad plenum tractatur.
Tib. 1.4.3: Quae tua formosos cepit sollertia.] Ex his 15
significat formosos pueros non Priapi elegantia in vestitu
aut habitu corporis, sed membri nimietate delectari: ad
cuius teli ictum aperte convolat: est enim tale ut id pathici
tenere cupiant cinaedi.
Tib. 1.4.3-4: Certe non tibi.] Ratio est cur eum pueri 20
observent: et est sumpta a turpitudinis obsaenitate, et
invenusto corporis habitu.
Tib. 1.4.5: Brumae hyber.] Dies breves non nisi hiemis
tempore esse possunt, qua tempestate omnia gelu
congelascunt: et caligine obruuntur. 25
Tib. 1.4.6: Tempora sicca aestivi Canis.] Cane in coelo
regnante circa solstitium immensi exaestuant calores. Ideo
sicca, nam terra fatiscit in pulverem. Catullus: “Cum
gravis exustos aestus hiulcat agros”.
Tib. 1.4.7: Tum Bacchi respondet rustica proles.] Priapus 30
dicitur Bacchi filius, vel quod ut agreste numen rura
tueatur. Iuvenalis satyrarum II: “Custodem vitis ut horti”,
vel certe Liberi patris filius et nymphae, ut Strabo meminit
libro III Geographiae.

5   Perpetuo … 7 comae] Mart. 4.45.7-8      7   Sic … 9 casae] Ov. fast.
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Tib. 1.4.8: Curva falce.] Epitheton est falcis. Virgilius in
Priapeis: “Saeva nec incurva vulnera falce dabo”. Armatus
autem falce dicitur ut aves terreat, fures procul repellat.
Tib. 1.4.12: Pellit aquam.] Qui nat brachiis pellit undas.
Statius Achilleidos primo: “Ter conata manu liquidum, ter 5
gressibus aequor reppulit”.
Tib. 1.4.17: Longa dies homini.] Arguit a fortiori:
und<e> Calfurnius in aegloga ultima: “Quisquis amat
pueros ferro precordia duret. / Nil properet, discatque diu
patienter amare, / Prudentesque animos teneris non spernat 10
in annis: / Perferat et fastus: sic olim grandia sumet, / Si
modo sollicitos aliquis deus audit amantes”.
Tib. 1.4.18: Saxa peredit aqua.] Non aliter Ovidius inquit
de arte primo, docens in amanda muliere perseverantiam:
“Quid magis est durum saxo? Quid mollius unda? / Dura 15
tamen molli saxa cavantur aqua”.
Tib. 1.4.19: In apricis collibus.] Colles ad Solem expositi
aprici vocantur: iccirco dictum est ab excellenti rate:
“Bacchus amat colles”.
Tib. 1.4.20: Annus agit certa lucida signa vice.] Sol (ut 20
astrologi referunt) per XII Zodiaci signa excurrens annum
conficit: a cuius conversione annus denominatur.
Tib. 1.4.22: Irrita per terras et freta summa ferunt.]
Propertius per contrariam huic sententiam deterret amicam
a periurio: Nam libro elegiarum I: “Non semper”, inquit, 25
“placidus periuros ridet amantes / Iuppiter: et surda
negligit aure preces”. Sed Ovidius cum Tibullo ait:
“Iuppiter ex alto periuria ridet amantum: / Et iubet Aeolios
irrita ferre Notos”. Sed hae sententiae communes
vocantur; ad libitum enim ponuntur. Nam et Horatius ait 30
carminum II: “Ridet hoc, inquam, Venus ipsa, rident /
Simplices Nymphae, ferus et Cupido / Semper ardentes
acuens sagittas / Cote cruenta”.
Tib. 1.4.23: Gratia.] Benignitas. Gratia praeter hoc
significat amorem et causam seu respectum. 35
Tib. 1.4.23: Valere.] Firmum et ratum esse.
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Tib. 1.4.24: Ineptus amor.] Incautum amantem intelligit:
ponens amor pro amatore: ut Virgilius Venus pro amica:
“Parta meae Veneri sunt munera”.
Tib. 1.4.25: Dictyna.] Diana dicta est Dictyna a fulgore
luminis, quo noctu omnia ostendat: vel a retibus quae 5
δύκτυα vocant. Est enim venandi dea: quare dixit Catullus:
“Montium domina ut fores, / Silvarumque virentium: /
Saltuumque reconditum, / Amniumque sonantium”.
Tib. 1.4.26: Suos crines.] Quorum pulchritudine ceteras
fere omnes deas excellit. 10
Tib. 1.4.28: Non segnis.] Liptote est: Nam Ovidius inquit:
“--- Fugit irreparabile tempus: / Et celer admissis subditur
annus equis”.
Tib. 1.4.28: Quam cito.] Admirativa locutio est: vel dicit
aetatem non minus ociter transire quam dies et cetera quae 15
subsequnutur.
Tib. 1.4.29: Colores purpureos.] Flosculorum diversitas
in coloribus terram exornat: a quorum vestitu terra Vesta
est appellata.
Tib. 1.4.30: Formosas comas.] Frondes bicolores. 20
Tib. 1.4.32: Eleo carcere.] Elis civitas est Arcadiae, ubi
annua equorum currentium spectacula fiebant in honorem
Iovis Olympii.
Tib. 1.4.32: Missus prior.] Ergo victoriam adeptus; per id
enim quod praecessit, quod postea subsecutum est 25
intelligimus. Serior a iuventa: inclinatio ad senium.
Tib. 1.4.34: Stultos dies.] Quos ipse dum non intelligit,
quoad licuit, stultus fuit.
Tib. 1.4.35: Serpens novus.] Factus scilicet novus
abiectione pellis. Ovidius de arte amandi III: “Anguibus 30
exuitur tenui cum pelle vetustas”.
Tib. 1.4.35: Novus.] Id est, rediens ad priorem aetatem.
Virgilius: “Cum positis novus exuviis nitidusque iuventa
volvitur”.
Tib. 1.4.37-38: Solis aeterna est Baccho Phoeboque 35
iuventa: Nam decet intonsus crinis utrumque deum.]

3   Parta … munera] Verg. ecl. 3.68      7   Montium … 8 sonantium] Catull.
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Bacchus et Apollo in iuvenum facie depinguntur, sed
Bacchus speciem magis virginis prae se fert: ambo tamen
comati. Virgilius in Priapeis: “Forma conspiciendus
Apollo est”. Formosus quoque pingitur Lyaeus. Ovidius
IIII Metamorphoseon: “Tibi enim inconsumpta iuventa, / 5
Tu puer aeternus, tu formosissimus alto / Aspiceris caelo:
tibi, cum sine cornibus astas, / Virgineum caput est”.
Martialis votum faciens in epigrammate: “--- Sic denique
non sint / Tam longae Bromio quam tibi, Phoebe, comae”.
Tib. 1.4.43: Quamvis praetexens picta ferrugine 10
coelum.] “Arcus coelestis denuntiat tempus futurum
secundum eam partem coeli quae se extulerit”: hoc Seneca
in quaestionibus dicit naturalibus. Ferrugo est color
nigrioris rubedinis quasi violacei. Virgilius: “Obscura
vultum ferrugine texit”. Et dum pictam dicit, respicit ad 15
colorum varietatem.
Tib. 1.4.44: Venturam aquam.] Non semper decidit aqua
ex arcus apparitione, sed serenum etiam indicat. Igitur
notandum est quod Seneca in libro de quaestionibus
naturalibus dixit. 20
Tib. 1.4.45: Puppi volet ire.] Puppi ablativus casus est.
Nam qui in nominativo terminant in gemina consonante
mittunt ablativum secundum grammaticos in -e, vel in -i.
Virgilius in VIII: “Adiectum Aeneam classi: victosque
Penates”. 25
Tib. 1.4.45: Caeruleas undas.] Epithetum mari imponitur
specie aquarum et accidenti, ut Homerus vocat οἴνοπα
πόντον, id est vinosum mare.
Tib. 1.4.48: Attervisse.] Pro attrivisse per epenthesim et
antistichion. 30
Tib. 1.4.49: Insidiis.] Indagine. Namque indago feras
latentes claudit, et paulatim admotis classibus arctat.
Tib. 1.4.53: Capias tum cara licebit Oscula.] Basia
quippe amatorum repugnantium gratiosiora sunt. Catullus:
“Surripui tibi dum ludis, mellite iuventi / Suaviolum dulci 35
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dulcius ambrosia”. Sappho ad Phaonem: “Oscula cantanti
tu mihi rapta dabas”. Hoc enim pudor suadet
adulescentulis, quamquam magis eripere basia quam a se
eripi velint: ideo Horatius libro carminum II de Lichima
amatrice dixit: “Dum flagrantia torquet ad oscula / 5
Cervicem: aut facili saevitia negat, / Quae poscente magis
gaudeat eripi, / Interdum rapere occupet”.
Tib. 1.4.57: Tractant.] Exercent: et est dolentis locutio.
Tib. 1.4.59: Venerem.] Coitum, et rem pro re posuit, more
poetarum usitatissimo. 10
Tib. 1.4.60: Urgeat ossa lapis.] Imprecatio gravissima est,
ut defuncti ossa saxum urgeat tanquam dolore afflictetur.
E contra optima erat Iuvenalis satyrarum IIII: “Dii
maiorum umbris tenuem et sine pondere terram”.
Tib. 1.4.61: Pierides pueri doctos et amate poetas.] 15
Exhortatio est, ut pueri amore virtutis capti, Musas et
earum cultores obseruent. Sic Ovidius ad matronas:
“Carmina qui facimus, mittamus carmina tantum: / Hic
chorus ante alios aptus amare sumus: / Nam facimus
placidae late preconia formae: / Nomen habet Nemesis, 20
Cynthia nomen habet”.
Tib. 1.4.62: Aurea nec superent munera Pieridas.] Quae
munera musicam praestent in amore Ovidius graviter
indoluit inquiens: “A doctis pretium scelus est sperare
poetis. / Me miserum scelus hoc nulla puella movet”. 25
Pierides Musae denominatae sunt vel a loco vel a Pieri
filiabus in musica superatis: Musae vero ἀπὸ τοῦ μύειν
dictae sunt: quod Latine honesta bonaque doctrina
instituere signat, ut Eusebius dixit ex Diodori sententia,
fuere Iovis Coeli ac Terrae filiae, quamvis Hesiodus in 30
Theogonia cum novem numerasset, Varro tres tamen
commemorat: Sed Cicero libro de natura deorum III scribit
quatuor Musas primas Iove altero natas: scilicet Hachaen,
Theximonem, Edearchem, Meleten. Secundas autem
novem procreatas ex Iove tertio et Mnemosyne. Tertias 35
Iove tertio, Pierio et Antiopa: quas Pieridas et Pieras solent
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poetae appellare iis nominibus, eodem numero quo
maxime superiores.
Tib. 1.4.63: Coma Nisi.] Nisus rex Megarensium, fuit
filius Pandionis, pater Scyllae, quae scelestissima, ut
Minoi patris hosti iungeretur turpi amore, crinem aureum 5
patri mutilavit: hoc est cervicem abscidit: quae ad hostem
delata repudiatur, et figmento poetico in avem sui nominis
dicitur conversa: quae Graece Ciris vocatur: adepta nomen
a dempto patris capillo, ut ait Ovidius; namque κείρω
tondeo: et vulgo dicitur Alaudula. Cum ipsi quidem 10
historici scribant a Minoe deiectam esse in maris
profundum post sibi Niseam urbem proditam: et Scylleo
nomen ex se indidisse, accepto honore sepulturae. De Nisi
capillo ubique a poetis insertum est: ipse enim Halietus
est, et Smerilium vocamus: namque ἀπὸ τῆς ληστείας 15
praeda, Halietus dictus est. Hinc poetarum utilitas ex
eorum familiaritate noscitur, qui mortales immortales
faciunt suis scriptis.
Tib. 1.4.64: Ex humero Pelopis non nituisset ebur.]
Pelops Tantali filius a patre diis hospitibus pro brutali 20
carne appositus fuit, quod dii omnes cum agnovissent, sola
Ceres fame affecta humerum ex eo devoravit: sed re
tandem cognita partem quam comederat ex ebore rependit.
Fuit et alter Pelops, sive hic idem, qui (teste Servio in
nono commentario) habitus est Atrei pater, genitus ex uno 25
Atlantis filiorum.
Tib. 1.4.65: Quem referent Musa, vivet.] Aeternitati
donabitur quem Musae cecinerint. Ideo Lucanus libro IX:
“O sacer et magnus vatum labor, omnia fato / Eripis et
populis donas mortalibus aevum!” 30
Tib. 1.4.65: Dum robora tellus.] Per ambitum orationis
significat mundi perpetuitatem. Sic Virgilius: “In freta
dum fluvii current, dum montibus umbrae / Lustrabunt,
convexa polus dum sidera pascet”.
Tib. 1.4.66: Dum coelum stellas, dum vehet annis 35
aquas.] Vehet stellas, id est, sustinebit: sed ad vulgi
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opinionem respicit, qui volunt stellas noctu ascendere ex
Oceano coelum: et interdiu sub aquis delitescere: unde
Ennium secutus Maro dixit: “Et ruit Oceano nox ---”.
Tib. 1.4.68: Idaeae currus ille sequatur Opis.] Ops deum
mater. Idaea dicitur a monte Phrygiae ubi primum coli 5
coepit. Huius ministri furore spirari divino crediti sunt, et
vagantes sacram rem Berecynthiae facere. Qui mos ab Aty
deperditissime ab illa dilecto assumptus est. Ovidius
Fastorum IV: “Venit in exemplum furor, hic mollesque
ministri / Caedunt iactatis vilia membra comis”. Ops Opis 10
genitivum facit. Opis nomen est nymphae comitis Dianae.
Claudianus in Stilicone: “Et soror optatum nomen
venientibus Opis”. Huius primam Virgilius in Aeneide
corripuit: quem tamen errorem (teste Macrobio
Saturnalium IIII) videtur fecisse ex nimia doctrinae 15
profunditate: quemadmodum Alexander Aetolus poeta
egregius asseruit. Ceterum per haec verba auctor vult
intelligere lymphatum atque sine ratione hominem.
Tib. 1.4.69: Tercentenas urbes.] Finitus numerus pro
infinito. Sane sciendum tercentos dici et trecentos, quod ex 20
poeticae ignorantia Laurentius Valla Elegantiarum III
negat. Catullus ad Furium et Aurelium comites: “Quos
simul complexa tenet trecentos”. Horatius: “Mille patens
in fronte trecentos cippus in agros”.
Tib. 1.4.69: Erroribus expleat.] Ex cursionibus transeat, 25
et vim habet expleat. Namque Corybantes furendo
tympana quatiebant et cymbala creberrimo pulsu. Hoc
Ovidius Fastorum IV et Catullus in Aty explicant.
Tib. 1.4.70: Vilia membra.] Mentulam capimus: quae
adeo illis habetur vilis, ut abscindatur tanquam inutile 30
membrum. Sic Iuvenalis Satyra I: “--- Phrygio quos
tempus erit iam, / More supervacuam cultris abscindere
carnem”.
Tib. 1.4.70: Ad Phrygios modos.] Ad ritum sacerdotum
Cybelis Idaeae, qui suum sibi virile testaceo frusto 35
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amputabant. Iuvenalis: “Mollia qui rapta secuit genitalia
Vesta”.
Tib. 1.4.73: Canerem Tityo.] Tityus nomen est
adolescentuli dilecti a Tibullo. Quidam tamen male legunt
Tityo ore a Tityis avibus, quas in auguriis certis observavit 5
antiquitas.
Tib. 1.4.76: Male habet.] Male tractat.
Tib. 1.4.76: Arte.] Astutia quam τέχνην Graeci vocant, et
eo quasi iam Romano Terentius Latinissimus utitur.
Tib. 1.4.84: Magisteria.] Exercitia opera a magistro 10
nominata.

1   Mollia … 2 Vesta] Iuv. 6.514

1304   Vesta] testa B      1305   Tityus] Titys BR      1307   Tityis] Titys BR
1310   τέχνην] tegnim VR



70 

 

 

ΚΑΣΗΓΟΡΙΟΠΟΙΗΗ ΚΑΙ ΤΝΣΟΜΟ ΧΟΛΙΑΜΟ ΣΩΝ 

ΧΟΛΙΩΝ ΣΙ ΕΛΕΓΕΙΕΣ 1.1-4 ΣΟΤ ΣΙΒΟΤΛΛΟΤ 

 

Έπεηηα απφ ηελ θαηεγνξηνπνίεζε ησλ ζρνιίσλ ηνπ Cillenio ζηηο ζπγθεθξηκέλεο 

Ελεγείερ ηνπ Σηβνχιινπ, επηβεβαηψλνληαη φια εθείλα πνπ πξναλαθέξζεθαλ ζηελ 

εηζαγσγή θαη αθνξνχλ ηηο κεζφδνπο πνπ αθνινχζεζε ν Cillenio. πγθεθξηκέλα, ν 

Cillenio ρξεζηκνπνίεζε ηηο παξαδνζηαθέο κεζφδνπο ζρνιηαζκνχ θαη θπξίσο απηέο 

ηεο παξάζεζεο ησλ ζπλσλχκσλ θαη ηεο εξκελεπηηθήο θαη ζεκαζηνινγηθήο 

πξνζέγγηζεο. Δπηπιένλ, πξνζπάζεζε λα απνδψζεη φζν ην δπλαηφλ θαιχηεξα ην 

λφεκα ησλ ιέμεσλ, αλαιχνληαο φιεο εθείλεο ηηο πιεξνθνξίεο πνπ παξείρε ην ίδην 

ην θείκελν ηνπ Σηβνχιινπ. Γελ έιεηςαλ αθφκα θαη νη γξακκαηηθέο παξαηεξήζεηο, 

παξέρνληαο παξάιιεια θαη νδεγίεο γηα ηελ νξζή ρξήζε ηεο ιαηηληθήο γιψζζαο. 

 

Σα ζρφιηα ηνπ Cillenio κπνξνχλ λα ηαμηλνκεζνχλ ζηηο εμήο θαηεγνξίεο: 

1. Δηπκνινγηθά ζρφιηα 

2. Δξκελεπηηθά ζρφιηα 

3. Πξαγκαηνινγηθά ζρφιηα 

4. εκαζηνινγηθά ζρφιηα 

5. Μπζνινγηθά ζρφιηα 

6. Γξακκαηηθά ζρφιηα 

7. ρήκαηα ιφγνπ 

8. Πεγέο 

 

1. Ετυμολογικά ςχόλια 

 

Μηα ηερληθή πνπ ρξεζηκνπνίεζε ν Cillenio είλαη ε εξκελεία ησλ ειεγεηψλ ηνπ 

Σηβνχιινπ κέζσ ησλ εηπκνινγηθψλ εμεγήζεσλ απφ ηα ιαηηληθά θαη ηα ειιεληθά. 

Παξαηεξνχκε, ινηπφλ εηπκνινγηθνχο φξνπο, πξνεξρφκελνη απφ ηα ιαηηληθά, γηα 

παξάδεηγκα elegia elegidium απφ elegus, aures auriga απφ aures θαη vernaculus 

απφ verna. Με ηνλ ίδην ηξφπν παξαηεξνχκε θαη φξνπο πνπ πξνέξρνληαη απφ ηα 

ειιεληθά, φπσο canistrum απφ ην θάλενλ, elegus απφ ην έιενο θαη Delia απφ ην 

δεινῦλ. 

 

Πίνακας 1α. Εησμολογικά ζτόλια προερτόμενα από ελληνικούς όροσς 

 

Ελληνικοί όροι και θραζηικά ζύνολα  

Tib. 1.1.1-2: ἀπὸ ηοῦ ἐλέοσ Genus carminis dicitur elegiacum, quod 

hexametro pentametroque versu alternatim 

locato constat. Est autem dicitus elegus ἀπὸ 

ηοῦ ἐλέοσ, id est misericordia: factus est enim 

ad compassionem de mortuo concitandam. 

Ovidius in elegia de Tibulli interitu: “Flebilis 
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indignos elegia solve capillos, / Ah nimis ex 

vero nunc tibi nomen erit”. Hoc enim versiculo 

maiores primo de hominibus iam defunctis vita, 

querimonias, mox et in amoribus aestus 

ediderunt. Horatius Flaccus in poetica: 

“Versibus impariter iunctis querimonia primum, 

/ Post etiam est inclusa voti sententia compos”. 

Sive dictus est elegus ab ἔιενλ ιέγεηλ, vel a 

voce lamentantium super funere ἔ, ἔ, quod 

instituisse Midam Gorgii Lydis imperantem 

ferunt, dum celebraret matri parentalia: sive ab 

ἀιχεηλ, hoc est desipiscere prisca Graecorum 

lingua. Namque auctorem huius Theodem 

Naxium sive Erethrieum tradiderunt, dum per 

insaniam vociferatur. Sive ab εὐινγεῖλ, hoc est a 

laudandis mortuis: fiebant enim illorum 

laudationes versu alterna vice posito: fuit et 

carminis genus lugubre naenia nomine, quod 

mortuis etiam tibia accinebatur: quod quidam 

Latinum, quidam Graecum esse voluerunt, id 

nunc epitaphium vocari dixit Acron secundo 

carminum commentario. Inventum autem fuisse 

a Simonide scribitur poeta lyrico ex Cea insula 

oriundo: Quamobrem Catullus ad Egnatium 

Celtiberum ait: “Paulum quidlibet allocutionis / 

Maestius lacrymis Simonideis”. Sed epitaphion 

est elogium illud quod in sepulchris marmoreis 

seu lapideis incisum videmus. Fit enim, ut dixit 

Servius in Bucolicis completa sepulture, ut 

“Daphnis ego in silvis
 ---

’’. Sed naeniam et 

epicedium esse idem ferme existimo. Utrunque 

enim dicebatur cadaveri priusquam tumulo 

mandaretur, quorum alterum nuncupatur 

λήληηνλ et λελίαλ, ultimum et extremum cum 

lamentatione, alterum vero κνλσδία, id est 

canticum. Statius Silvarum II: “Vulnus, ut scis, 

epicedio prosecutus sum adeo festinanter”.
 
Ab 

elego deducitur elegidium per diminutionem, 

quod elegiacas compositiones signat, ut Persius: 

“--- non si qua elegidia crudi. Dictarunt proceres
 

---
”, ab eodem quoque descendit elegia quae 

miseria dicitur, qua veluti iam Latina, L. 

Apuleius in primo de magia usus est, cuius nulla 

carmina extant nisi amoris elegia. Haec vario 

accentu apud nostros profertur: nam Ovidius 
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rationem Latinitatis secutus primam et 

secundam produxit, accentum locans in 

antepenultima, unde in primo de remedio: 

“Blanda pharetratos elegia cantet amores” et in 

III, de sine titulo: “Venit odoratos elegia nexa 

capillos.” Statius autem Papinius libro Silvarum 

I Graecos imitatus primam et alteram pariter 

corripiens in penultima observavit accentum: 

“Quas inter vultu petulans elegia propinquat.” 

Nec aliter Persius dixit: “Ebria veratro, non si 

qua elegidia crudi”. Quis vero fuerit certus 

elegorum invent 

Tib. 1.1.1-2: ἔλεον λέγειν ...Horatius Flaccus in poetica: “Versibus 

impariter iunctis querimonia primum, / Post 

etiam est inclusa voti sententia compos”. Sive 

dictus est elegus ab ἔιενλ ιέγεηλ... 

Tib. 1.1.1-2: ἔ, ἔ ...vel a voce lamentantium super funere ἔ, ἔ, 

quod instituisse Midam Gorgii Lydis 

imperantem ferunt... 

Tib. 1.1.1-2: ἀλύειν ...quod instituisse Midam Gorgii Lydis 

imperantem ferunt, dum celebraret matri 

parentalia: sive ab ἀιχεηλ, hoc est desipiscere 

prisca Graecorum lingua. 

Tib. 1.1.1-2: εὐλογεῖν ...Sive ab εὐινγεῖλ, hoc est a laudandis mortuis: 

fiebant enim illorum laudationes versu alterna 

vice posito... 

Tib. 1.1.1-2: νήνιηον...νηνίαν ...Utrunque enim dicebatur cadaveri priusquam 

tumulo mandaretur, quorum alterum nuncupatur 

λήληηνλ et λελίαλ, ultimum et extremum cum 

lamentatione... 

Tib. 1.1.1-2:  μονφδία ...alterum vero κνλσδία, id est canticum. 

Tib. 1.1.1-2: δηλοῦν ...Nam δεινῦλ est apparere, unde Delia quasi 

inter pulchras eminens. 

Tib. 1.1.1: πλοῦηος ...divitias autem pretiosam facultatem, quas a 

Dite qui Graece πινῦηνο dicitur deductas 

arbitror. 

Tib. 1.1.4: καλέφ Sonitus tubarum pugnam indicantium, quos 

cum omnes fere cives expavescant, avarus 

tamen dives imprimis exhorret. Classica tubae 

sunt, et earum signum in bello a θαιέσ voco... 

Tib. 1.1.15: Δημήηηρ Apostrophe est ad Cererem frumentorum deam, 

quae teste Tullio libro de natura deorum II dicta 

est quasi Geres a gerendis frugibus. Hanc 

Graeci Γεκήηεξ vocant. 

Tib. 1.1.28: ἀπὸ ηοῦ ῥεῖν Rivus est locus per longitudinem depressus, 
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aquae currentis quasi alveus ἀπὸ ηνῦ ῥεῖλ,
 
id est 

fluere, dictus. 

Tib. 1.1.33: θώρ ...vel a fraudando sive auferendo, vel a Graeco; 

θψξ enim vocant Graeci... 

Tib. 1.1.61:ἀπὸ ηοῦ λίνειν Polinctores esse eos, qui ungunt ἀπὸ ηνῦ ιίλεηλ, 

id est ungere. 

Tib. 1.2.41: Αθροδίηην Ex quo facto Macrobius Saturnalium primo 

Αθξνδίηελ appellatam dixit. 

Tib. 1.3.23:Ἴζον Ἴζνλ enim Graece, Latine aequale dicitur, unde 

iustitia oritur. 

Tib. 1.3.58: νήζοις ηῶν 

μακάρφν 

Sedes piorum sunt Elysii: quos alii (ut Strabo 

scribit secundum Homerum) in Tartessiaca 

regione Hispaniae esse voluerunt; quidam 

fortunatas esse insulas, quas Homerus, idem 

λήζνηο ηῶλ καθάξσλ vocat. 

Tib. 1.3.71: ηὸ κρέας Canis quem poetae fingunt inferorum aditum 

custodire triceps est, et a voracitate Cerberum 

nominatum constat: ηὸ θξέαο enim caro... 

Tib. 1.3.71: βόρος ...βφξνο vorans interpretatur. Mortuorum 

namque cadaveribus pascitur. 

Tib. 1.4.25: δύκησα Diana dicta est Dictyna a fulgore luminis, quo 

noctu omnia ostendat: vel a retibus quae δχθηπα 

vocant. 

Tib. 1.4.45: οἴνοπα πόνηον Epithetum mari imponitur specie aquarum et 

accidenti, ut Homerus vocat νἴλνπα πφληνλ, id 

est vinosum mare. 

Tib. 1.4.62: ἀπὸ ηοῦ μύειν ...Musae vero ἀπὸ ηνῦ κχεηλ dictae sunt: quod 

Latine honesta bonaque doctrina instituere 

signat... 

Tib. 1.4.63: κείρφ ...quae Graece Ciris vocatur: adepta nomen a 

dempto patris capillo, ut ait Ovidius; namque 

θείξσ tondeo... 

Tib. 1.4.63: ἀπὸ ηῆς ληζηείας ...De Nisi capillo ubique a poetis insertum est: 

ipse enim Halietus est, et Smerilium vocamus: 

namque ἀπὸ ηῆο ιεζηείαο praeda, Halietus 

dictus est... 

Tib. 1.4.76: ηέτνην Astutia quam ηέρλελ Graeci vocant, et eo quasi 

iam Romano Terentius Latinissimus uti 

 

Πίνακας 1β. Εησμολογικά ζτόλια προερτόμενα από λαηινικούς όροσς 

 

Tib. 1.3.34: Menstrua thura. A mense fit menstruus, mensurnus, et 

menstrualis. Lucanus libro V: “Menstruus in 

fastos distinguit saecula consul”. Cicero I 

Rhetoricae: “Pars quaedam aeternitatis cum 
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alicuius anni mensurni, diurni, nocturni, 

vespertini certa significatione”. Plautus in 

Captivis: “Quibus solebam menstruatis epulas 

ante adispicere”. Menstruum vero substantivum 

significat mulierum profluvium, de quo Solinus 

et Plinius admiranda dixerunt. 

Tib. 1.3.42: Frenos ore 

momordit equus. 

Frenum dicitur a frangendo: frangit enim 

equorum ora: et (teste Festo) oria apud antiquos 

dicebatur quae ora equorum coercet: ut aurea 

quae ad aures religabatur: a quo aureax idest, 

auriga. Frenum in singulari genere efferimus 

neutro: in plurali vero frenos et frena legimus. 

Nec aliter ait momordit, quam Virgilius: “Stat 

sonipes, ac frena ferox spumantia mandit”. 

 

2. Ερμθνευτικά ςχόλια 

 

Μηα άιιε ηερληθή πνπ ρξεζηκνπνηεί αξθεηά ν Cillenio γηα λα πξνζεγγίζεη ην 

θείκελν είλαη απηή ησλ εξκελεπηηθψλ ζρνιίσλ, πξνθεηκέλνπ λα εξκελεχζεη 

θαιχηεξα ην πεξηερφκελν θαη ην λφεκα ηνπ απνζπάζκαηνο. πγθεθξηκέλα, ζην 

1.1.28 αλαθέξνληαη ηα ξπάθηα θαη ε δξνζηά πνπ έρεη θαηά ηνπο θαινθαηξηλνχο 

κήλεο ράξε ζε απηά. Δπηπιένλ, ζην 1.3.68 παξαζέηνληαη δχν πηζαλέο εξκελείεο 

γηα ηε θξάζε Flumina nigra, πνπ είηε αλαθέξεηαη ζηελ πνηφηεηα ηνπ λεξνχ, 

δειαδή αλ ηα λεξά είλαη ζθνχξα, είηε πεξηγξάθεη ηελ ζθνηεηλή νπηηθή εκθάληζε 

ησλ πνηακψλ ιφγσ νκίριεο. 

  
 Πίνακας 2 

 

Tib. 1.1.1: Alius congerat 

divitias. 

Quivis a me alter rem pro arbitrio paret, et est 

dictum cum nausea stomachantis: divitias autem 

pretiosam facultatem, quas a Dite qui Graece 

πινῦηνο dicitur deductas arbitror. “Is enim terra 

est”, ut in deorum natura Cicero commemorat, 

“in qua omnia ab ea ipsa orta recidunt, est dives, 

qui ut deus nihil indiget”. “A divo”, ut Varro ait, 

“dis, ditior, ditissimus fit”. Dives autem divitior 

tantum Calphurnius in egloga Iolae et Lycidae: 

“Sum quoque divitior, certaverit ille, tot haedos 

/ 

Pascere ---.” Martialis ad Carinum: “Croeso 

divitior licet fuissem”. 

Tib. 1.1.1: Fulvo auro. Aut divitias auri fulvi, id est pretiosorum 

congeriem. Figura est quam epitheton Graeci, 

nos Latini adiectum possumus dicere. Fit enim 

quoties nomini suum adiectivum damus. Graeci 
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duo etiam epitheta in oratione connectunt, quod 

propemodumapud Latinos vitiosum est. 

Tib. 1.1.2: Et teneat culti iugera 

magna soli. 

Vis est in verbo culti. Quamvis enim quispiam 

multorum praediorum esset dominus, ea tamen 

nisi magnifice culta possederit, rem plane habet 

ab uno quoque magni animi viro negligendam. 

Iugerum est terrae spatium quod in uno die 

duobus bodus arari potest, de cuius mensura alia 

alii scripserunt, ut Cato Priscus et L. Columella 

libro VI et Plinius noster in naturalis historiae 

XVIII. 

Tib. 1.1.3: Vicino hoste. Aut hostibus patriae bellum inferentibus, qui 

agros depopulantes creberrimis incursionibus 

rura diruunt, aut vicino hoste scilicet existente. 

Vicini quidem alter alterius rebus invident. Cui 

vero multa sunt, multum quoque invigilat, ne 

furto rem perdat. 

Tib. 1.1.7: Ipse seram teneras 

maturo tempore vites. 

Quae facturus est narrat, posteaquam ea sibi 

quae optat contigerint. Agricolationem se 

exercitaturum affirmat, cuius tenor maiores 

nostros mira suavitate detinuit. Cui Maro 

quoque se operam impartiri dixit, si Musae 

quandoque defecissent. 

Tib. 1.1.9: Acervos frugum. Copiam rerum utensilium frugis appellatione 

nostri auctores iuris consultorum vanam prope 

reiicientes opinionem voluerunt intelligi, non 

solum quod ex frumentis et leguminibus est, 

verum etiam quod ex vitibus et arboribus 

omnifariam capitur. 

Tib. 1.1.11: Nam veneror. Quod bene sperare debeat, arguit a sua in deos 

religione. 

Tib. 1.1.43: Parva seges satis 

est. 

Dubium est utrum segetem pro frumentis 

posuerit, an intelligat modicum agri satis. Seges 

enim, ut Varro primo rerum rusticarum docet, 

est quod aratum est, sed nondum satum. 

Tib. 1.1.63: Non tua sunt duro 

praecordia ferro. 

Ratio est ab humanitate Deliae sumpta atque 

facilitate. Huiusmodi verba ab iratis amantibus 

obiiciuntur apud auctores. Silex vero est lapis 

obdurus, cuius genus tam masculinum quam 

foemininum profertur. 

Tib. 1.1.67: Tu manes ne laede 

meos. 

Legum sententiam sequuntur ex XII tabulis, in 

quibus, teste Cicerone in libro de legibus 

scriptum erat: “Mulieres genas ne radunto, neve 

lesum funeris ergo habento”. Quod veteres 

interpretes Sextus Helius et L. Attilius non satis 
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intellexerunt, sed suspicati sunt vestimenti 

aliquod genus funere. Laelius antem lesu
 
quasi 

lugubrem amicam destere suum cadaver, sed ita 

ne se ipsa laniet: in quo poetae facile et elegans 

ingenium deprehenditur. At Propertius se 

asperiorem in amoribus Patho ostendit, aliter 

comprecatus de domina post suum obitum 

inquiens: “Tu vero nudum pectus lacerata 

sequeris”. Dicit autem umbram sui funeris 

afflictari posse, si se amica deformaret. 

Tib. 1.1.71: Nec amare decebit.  Nihil est Ciceronis testimonio turpius sene 

libidinoso. Nam quod in iuventa decuit, iam 

modo crimen habet. 

Tib. 1.1.78: Despiciamque 

famem. 

Quia composito frugum acervo tranquille vitam 

aget. 

Tib. 1.2.2: Occupet ut fessi 

lumina victa sopor. 

Fessi dixit propter amoris insaniam. Catullus ad 

Lucinum: “Sed defessa labore membra 

postquam semimortua lectulo iacebant”: Huic 

labori remedium est optimi vini ingurgitatio. 

Propertius eodem: “Tu modo servitio vacuum 

me siste superbo, / Atque hoc sollicitum vince 

sopore caput”, physice nanque loquitur. Vinum 

enim cum ratione sumptum Venerem accendit, 

et amoris curas renovat: ubi vero immoderate 

receptum est, omnes evanescunt aegritudines 

animi: quod Ovidius, quem nihil latuit, non 

ignoravit, in fine secundi de remedio inquiens: 

“Vina parant animos Veneri, nisi plurima sumas, 

/ Ut stupeant multo corda sepulta mero”. Et 

subdit: “Aut nulla ebrietas aut tanta sit, ut tibi 

curas / Eripiat: si qua est inter utrunque nocet”. 

Tib. 1.2.7: Ianua difficilis. Imprecatio est in ianuam per phantasiam 

poeticam. Malum enim rei inanimatae tanquam 

affectum habenti optat, quod statim in se ferri 

deprecatur, si ipsa placida suffragetur iter ad 

amicam. Hoc fit ex amoris vehementia ut 

scilicet ostio clauso male loquatur, et eidem 

aperto bene. Sic Plautinus Phedromus in 

Curculione: “Valuistin’ ostium oculeissimum”. 

Tib. 1.2.10: Nec furtim verso 

cardine aperta sones. 

Idem Phedromus Plautinus: “Bellissimum 

Hercle vidi et taciturnissimum: Nunquam ullum 

verbum mutit: cum aperitur tacet: cumque illa 

noctu clanculum ad me exit tacet”. 

Tib. 1.2.16: Fortes adiuvat ipsa 

Venus. 

Ita Ovidius de Thysbes animo puellari inquit: 

“Audacem faciebat amor”. 
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Tib. 1.2.21: Nutu. Arrisione oculorum. 

Tib. 1.2.24: Surgere nocte timor. qui vere amat omnia intrepide persequitur, et 

audet intrepide. Phedromus Plautinus: “Quo 

Venus Cupidoque imperat, suadetque amor, / Si 

media nox est sive est prima vespera, / Si status 

condictus cum hoste intercedit dies: / Tamen est 

eundum quo imperant, ingratiis”. 

Tib. 1.2.29-30: Quiquis amore 

tenetur, eat tutusque sacerque 

qualibet: insidias non timuisse 

decet. 

Sic Propertius elegiarum III: “Nec tamen est 

quisquam sacros qui laedat amantes: / Scironis 

media sic licet ire via. / Quisquis amator erit, 

Scythicis licet ambulet oris: / Nemo adeo, ut 

noceat, barbarus esse volet”. 

Tib. 1.2.40: Si meminisse neget. Si ab eo quispiam hoc forsitan requisierit. 

Tib. 1.2.45: Vidi. Argumentum est a sui ipsius praesentia, quod 

superius dictum sit certissimum. 

Tib. 1.2.61: Quid credam. Tacitae obiectionis responsio est, et a simili 

superioris dicti probatio. 

Tib. 1.2.79: Nam neque tum 

pluviae. 

Tangit ea quae somnum provocant: pluviae 

namque sua humiditate capitis ventriculos 

opprimunt, et causatur dormitio. 

Tib. 1.2.81: Magnae Veneris. Amatorum respectu magnae, quibus Venus ipsa 

praesidet. 

Tib. 1.2.99-100: Semper tibi 

dedita servit Mens mea. 

Putarunt antiqui et bona et mala ex qualitate 

numinis amatorii provenire. Idcirco senex 

Stalino in Casina Plauti ratiocinatur: “Aut quid 

ego unquam erga Venerem inique fecerim? / Cui 

sic tot amanti mihi obviam eveniant mora?” 

Tib. 1.3.4: Nigra Quia deformis esse dicitur, quod hominem 

nigrum facit: unde subdit: “Abstineas mors atra 

precor”. 

Tib. 1.3.6: In maestos sinus.  Pro ipsa moesta colligat gremio. Lucanus: 

“Trepida vestes implere favilla”. 

Tib. 1.3.15: Cum iam mandata 

dedissem. 

Consuetudinem amantium notat: quae 

longinquius abituri mandant vicissim: eaque 

sunt amoris mutui argumentum et de reditu 

discedentis solatium, non minus quam 

remanentis expectatione. Sappho ad Phaonem: 

“Non mandata dedi: neque enim mandata 

dedissem / Ulla: nisi ut nolles immemor esse 

mei”. 

Tib. 1.3.16: Anxius quaerebam 

moras. 

In hoc vim sui amoris explicat. 

Tib. 1.3.25-26: Pureque lavari 

Te memini. 

Hoc addit, quia Delia Isidi sacrum facere 

potuisset, sed non pure, hoc est a sordibus 

defaecata. Nam casta superis placent, ut inferius 
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habetur. Quare dixit Martialis in epistola ad 

Domitianum: “Meminerit”, inquit, “non nisi 

religiosa purificatione lustratum accedere ad 

templa debere”. 

Tib. 1.3.32: Turba Pharia. Ideo turba, quia semiviri sunt Isidis sacerdotes, 

ut Iuvenalis: “Qui grege lanigero circumdatus ut 

grege calvo”. 

Tib. 1.3.45: Ipsae mella dabant 

quercus. 

 Rerum omnium copiam ostendit fuisse Saturni 

tempestate. Sic Ovidius: “Flavaque de viridi 

stillabant ilice mella”. Et Vergilius: “Et durae 

quercus sudabunt roscida mella”. 

Tib. 1.3.67: Nocte profunda. Maximis et perpetuis tenebris, quemadmodum 

Virgilius late pertractat. 

Tib. 1.3.68: Flumina nigra. Aut qualitate aquarum, aut caliginosa opacitate 

obsita. 

Tib. 1.3.80: In cava dolia. Seu urnas perforatas, ut in Medea dixit 

Tragicus, seu dolia sine fundo, ut Horatius 

carminum III: “Virginum poenas et inane 

lymphae / Dolium fundo pereuntis imo”, seu 

utrumque. Namque aquam, ut dolia sibi 

impleant, haurire urnis fingunt, quod argute 

Propertius complectens ait libro Elegiarum II: 

“Dolia virgineis idem ille repleverit urnis”. 

Tib. 1.4.2: Soles. Soles dicimus aestuosos dies et solarium 

radiorum fervores: nam et soles et solibus pro 

Sole non uno, saepe legimus. Priapus autem 

stare sub divo consuevit coleis apertis: ut in 

Priapeis ad plenum tractatur. 

Tib. 1.4.3-4: Certe non tibi. Ratio est cur eum pueri observent: et est sumpta 

a turpitudinis obscoenitate, et invenusto 

corporis habitu. 

Tib. 1.4.24: Ineptus amor. Incautum amantem intelligit: ponens amor pro 

amatore: ut Virgilius Venus pro amica: “Parta 

meae Veneri sunt munera”. 

Tib. 1.4.28: Non segnis. Liptote est: Nam Ovidius inquit: “--- Fugit 

irreparabile tempus: / Et celer admissis subditur 

annus equis”. 

Tib. 1.4.32: Missus prior. Ergo victoriam adeptus; per id enim quod 

praecessit, quod postea subsecutum est 

intelligimus. Serior a iuventa: inclinatio ad 

senium.   

Tib. 1.4.34: Stultos dies.  Quos ipse dum non intelligit, quoad licuit, 

stultus fuit. 

Tib. 1.4.69: Tercentenas urbes. initus numerus pro infinito. Sane sciendum 

tercentos dici et trecentos, quod ex poeticae 
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ignorantia Laurentius Valla Elegantiarum III 

negat. Catullus ad Furium et Aurelium comites: 

“Quos simul complexa tenet trecentos”. 

Horatius: “Mille patens in fronte trecentos 

cippus in agros”. 

 

3. Πραγματολογικά ςχόλια 

 

Μέζσ ησλ πξαγκαηνινγηθψλ ζρνιίσλ καο δίλνληαη πιεξνθνξίεο θαη πεξηγξαθέο 

ηνπ ηφπνπ, ψζηε λα θαηαλνήζνπκε θαιχηεξα φζα αλαθέξνληαη ζηελ θαζεκεξηλή 

δσή ησλ αλζξψπσλ, ηα ήζε θαη έζηκά ηνπο, αθφκα θαη γηα ηηο αζρνιίεο ηνπο θαη ηα 

βηψκαηά ηνπο. Δπηπιένλ, πιεξνθνξνχκαζηε γηα γεγνλφηα θαη θαηαζηάζεηο πνπ 

επεξέαζαλ ίζσο ηνλ Σίβνπιιν θαηά ηε ζχλζεζε ησλ ζηίρσλ. Γηα παξάδεηγκα, ζην 

1.1.10 καο παξέρνληαη πιεξνθνξίεο γηα ηελ πξαθηηθή ηεο ακπεινπξγίαο κε ηε 

ρξήζε ησλ ιέμεσλ lacus θαη torculum. Δπηπιένλ, ζην ρσξίν 1.3.24 αλαθέξεηαη 

έλα είδνπο κνπζηθνχ νξγάλνπ ην sistra, ην νπνίν ρξεζηκνπνηνχζαλ ζε 

ζξεζθεπηηθέο ηειεηνπξγίεο ηεο Αηγχπηνπ. 

 

Πίνακας 3 

 

Tib. 1.1.10: Pleno lacu. Abundantiam ostendit dicendo pleno. Lacus est 

vas ad excipienda vina de torculo defluentia. 

Lucius Columella et Palladius Rutilius et ante 

hos ambos Cato Priscus scripsit. Illud sciendum 

a veteribus dici torculum, torcular,
 

et 

torcularium pro aedificio vinario quo vua 

torquetur. 

Tib.1.1.12: In trivio. Trivia et quadrivia erant rusticorum sacris 

attributa. Illic enim et oves caedebantur et serta 

appendebantur. Et pro loco frequenti quo antiqui 

convenire soliti sunt posita inveniuntur ab 

auctoribus. Catullus: “Omnibus ut triviis 

vulgetur fabula passim”. Iuvenalis: “Nonne libet 

medio ceras implere capaces / Quadrivio---”. 

Tib. 1.1.14: Libatum. Diis oblatum in sacro pro primitiis, ut ipsi a 

frugibus mala avertant. 

Tib.1.1.20: Lares. Dii sunt qui ad urbis commoda vigilare dicuntur 

inter compita, eosdemque coronarum honore 

celebrari. Ovidius libro Fastorum ultimo: 

“Lucifero subeunte Lares delubra tulerunt, / Hic 

ubi sit clara multa corona manu’’. Sunt et Lares 

agrorum dii apud rusticos, de quibus hic legitur: 

eorum originem poeta ingeniosissimus libro 

Fastorum II pertractavit. Iuppiter enim cum 
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impotenti Iuturnae amore deperiret, rem 

nymphis Tyberis accolentibus exponit, quibus 

ad opem sibi ferendam expeditis, interminatus 

est iram suam, si de dolo capto Iuturnam ex eis 

quaepiam commonefaceret. Lara Almonis 

fluminis nympha, et Iunoni furtum Iovis aperire 

et Iuturnam insidias iam paratas docere ausa est, 

cui Larae Iuppiter in procacitatis, et immodesti 

sermonis supplicium linguam indignatus eripuit, 

Mercurioque ad infernas sedes et silentii loca 

deducendam tradidit. Sed inter eundum dux 

placidus formositate nymphae correptus eam vi 

compressit, quae geminos (qui Lares vocantur) 

filios sustulit, urbis et agri custodes. 

Tib. 1.1.28: Ad rivos 

praetereuntis aquae. 

In ripis fonticuloru aestivali tempore 

delectabilis captatur refrigeratio, si praecipue 

locum frondosae opacant arbusculae. Virgilius: 

“--- hic inter flumina nota / Et fontes sacros 

frigus captabis opacum”. Rivus est locus per 

longitudinem depressus, aquae currentis quasi 

alveus ἀπὸ ηνῦ ῥεῖλ, id est fluere, dictus. 

Tib. 1.1.30: Aut stimulo tardos 

increpuisse boves. 

Rusticorum morem exprimit, qui verbis et 

stimulo boves increpant lente curriculum 

pertrahentes. Stimulus est fustis acutae cuspidis, 

quem bobus rustici suppungentes inurunt. 

Tib 1.1.35: Hic ego 

pastoremque meum lustrare 

quotannis. 

Mos ab antiquis habitus est singulis 

quibuscunque annis purificare pecus et pastores, 

antequam rem annuam Pali facerent. Quam rem 

Ovidius libro Fastorum IIII ponit. Quippe de 

Vestali templo culmen durioris falae ac 

modicum ex vitullina favilla suffimenque 

accipiebant. Est autem suffimen sanguis 

equinus. Deinde cum ex coronis et frondosis 

virgultis ovilia praetexissent, lustrabant sub 

crepusculum pecus saturatum, quo tempore 

celeberrimi igniculi ex puro sulfure fiebant, 

pecusque inter fumantia tuguriola ut balaret 

necesse erat ad sacrae rei perfectionem. Pali 

tandem libam miliaceam, quam iuxta fiscella 

milio plena subsequebatur, deportabant: itaque 

posita dape numini supplicare se arbitrati sunt. 

Tib. 1.1.36: Spargere lacte 

Palem. 

Pales est pastorum dea, cuius diem sacrum 

vocant Palilia, vel Perilia pro Paliria, L. Litera
 

transposita. Hic dies natalis est urbis Romae a 

pastoribus conditae: ut Eusebius scribit libro 
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temporum, et Propertius elegiarum IIII testatur 

dicens: “Urbi festus erat, dixere Palilia patres, / 

Hic primus coepit moenibus esse dies”. Genus 

sacrificii erat, ut accensis stramentitiis fascibus 

ignem saltu transilirent, posteaque lac biberent, 

qui fructus pecoris est. Spargere ergo lacte 

Palem, hoc est, in Palis honorem fundere. 

Ovidius: “--- et tepido lacte precate Palem”. 

Tib. 1.1.61: Flebis et arsuro 

positum me, Delia, lecto. 

Antiquissimum sepulturae genus fuit corpus 

terra humare, tanquam operimento matris 

obducere: quemadmodum de Cyro apud 

Xenophontem legitur. Sed Cicero scribit in eo 

libro quem de legibus composuit, quod 

Cornelius Romae primus e patritiis igni cremare 

voluit. 

Tib. 1.1.61: Lecto. Lectus et capulus et feretrum dicitur. Sic 

Propertius libro elegiarum II: “Nec mihi tunc 

fulcro lectus sternatur eburno. / Nec sit in 

Attalico mors mea nixa toro”. 

 Sed sciendum funerarios dici vespilones, qui 

baiulant cadavera ad sepulturam. Polinctores 

esse eos, qui ungunt ἀπὸ ηνῦ ιίλεηλ, id est 

ungere. Bustuarios qui perurunt, et hi vocantur 

etiam tum ab historicis, tum a poetis, ustores. 

Catullus: “Ab semiraso tonderetur ustore”, sed 

horum omnium ars quamvis eorumdem omnium 

idem sit officium Libitina appellatur a Valerio 

Maximo dicente libro memorabilium IIII: “Qui 

tunc Libitinam exercebant”. 

Tib. 1.2.28: Aut rapta praemia 

veste petat. 

Circitores, hoc est urbis custodes, quem noctu 

invenerint sine facibus: aut in carcerem 

detrudunt, aut arrepto palliolo praemium 

expostulant 

Tib. 1.2.64: Hostia pulla. Rationem sacrorum diligenter servat. Inferis 

enim victimas nigri villi vetetes immolaverunt. 

Horatius libro sermonum I: “Pullam divellere 

mordicus agnam coeperunt''. 

Tib. 1.3.6: Quae legat in 

moestos ossa perusta sinus. 

Tangit antiquum morem: defuncti enim cineres 

qui ex genere proximior aderat, colligebat. 

Quod secutus Propertius elegiarum secundo ait, 

de Briseide: “Maximaque in parva sustulit ossa 

manu. / Cum tibi nec Peleus aderat, nec caerula 

mater / Scyria, nec viduo Deidamia viro”. 

Tib. 1.3.7: Assyrios odores. Amomum et balsamum et cetera huiusmodi 

aromata, qualia thus, costum, quae rogo super in 
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fundere vetustas consuevit. Lucanus libro VIII: 

“Non pretiosa petit cumulato thure sepulchra / 

Pompeius, fortuna, tuus, non pinguis ad astra / 

Ut ferat e membris Eoos fumus odores”.
\
 

Odores ergo Assyrios, id est, diversas 

unguentorum et odoramentorum species, ut 

Propertius: “Desit odoratis ordo mihi lancibus”. 

Assyria regio est in Asia maiore, quam 

Porphyrius et Acron in suo quisque 

commentario super Horatii carminum II dictam 

voluit prius Syriam, posteaque una addita 

syllaba vocitatam Assyriam. Cleodemus qui 

Malchas quoque dicitur, aliter sentit: scribit 

enim multos Abraamo fuisse filios, et ex his tres 

nominat Afer, Assyn et Afram et Assyriam ab 

Assy denominatam contendit; ab Afer et Afram, 

urbem Afram et regionem Africam appellatam. 

Tib. 1.3.11: Illa sacras pueri 

sortes ter sustulit. 

Genus fuit sortilegii per talorum iactum. Nam 

secundum eorum numerum rei eventum 

praemonebant. Iuvenalis libro II: “Et sortes 

ducet
 ---

”. 

Tib. 1.3.20: Pedem offensum in 

porta. 

Id est, in limine portae. Antiquitas enim tam 

ingredientium quam egredientium pedes in 

limine observavit. Nam si quid offendissent 

Ianum et Vestam iratos putabant: quare dixit 

Lucanus libro I: “Nec limine quisquam haesit”, 

quasi et patriae et deorum neglecta cum exitio 

pietate. 

Tib. 1.3.24: Sistra repulsa 

manu. 

Sistrum est tubae genus Aegyptiacae, cuius 

sonitus in sacris Isidis memoriam Osyris mariti 

significabat. 

Tib. 1.3.26: Et puro secubuisse 

toro 

Qui sacrificaturi erant prisco tempore se a coitu 

temperabant nocte praecedenti. Unde inferius 

legitur: “--- discedat ab aris / Cui tulit hesterna 

gaudia nocte Venus”. Ovidius libro Fastorum I: 

“Sic epulis functi, sic dant sua corpora somno: / 

Et positis iuxta secubuere toris. / Causa, 

repertori vitis pia sacra parabant, / Quae 

facerent pure, cum foret orta dies”. Eadem sacra 

Isidi quamvis meretrici fiebant, quae Propertius 

graviter tulit ob a se puellam seiunctam. Inquit 

enim: “Quae dea tam cupidos toties divisit 

amantes, / Quaecumque illa fuit semper avara 

fuit”, et subdit: “Quidve tibi prodest viduas 

dormire puellas, crede mihi, cornua rursus 



83 

 

 

erunt”. Et Ovidius in elegia praedicta ad hanc 

eandem sententiam ait: “Quid nos sacra iuvant: 

quid nos Aegyptia prosunt / Sistra? Quid in 

vacuo secubuisse toro?” 

Tib. 1.3.27-28: Nam posse 

mederi picta docet templis multa 

tabella tuis. 

Ab indiciis frequentissimarum tabularum arguit 

Isidem posse auxilium ferre aegrotanti. Mederi 

autem dixit pro sanari: huic Deae aegrotantes 

liberati mala valetudine, et evasi naufragio 

tabellas suspendebant. Iuvenalis: “Et quam 

votiva testantur fana tabella / Plurima, Pictores 

quis nescit ab Iside pasci?” 

Tib. 1.3.30: Tecta lino. Ideo lino potius cooperta quam aliqua alia re, 

quod ab Osyride marito inventum constat: quare 

Lucanus facti ignarus ait Protectum. Lino enim 

dictum est pro lini velamento, qui mos est 

Aegyptiorum: lino namque usi sunt ad rem 

divinam, ut in Apologiae primo docet Apuleius. 

Quoniam seges eius est mundissima, et inter 

optimas fruges ex terra ortas non modo indutui 

et amictui est aptissima, sed opertui quoque ab 

Aegyptiis ipsis in sacris usurpata: Sed dum
 
tecta 

dicit, morem sacrificulorum antiquissimum 

tangit, qui se pannis operiebant. Iuvenalis: 

“Stetit ante aram, nec turpe putavit / Pro cythara 

velare caput”. Plautus in Curculione: “Quis est 

hic qui adoperto capite Aesculapium salutat”. 

Hoc propterea constitutum est, ne quid inter 

rogandum supplicis mentem turbaret. Quare Q. 

Curtius libro I ait: “Ille in candida veste 

verbenas manu proferens, capite velato 

praeibat”, et Helenus Virgilianus Aeneam caput 

velare iussit. 

Tib. 1.3.81: Puella.  Ancilla qua cum domina lanas trahat, et 

mulierum pudicarum officium induit, quae 

lanificio se exercent, ut libidinis appetitum ab se 

procul abigant, ut Ovidius qui libro Fastorum II 

castissimam Lucretiae vitam conatus ostendere, 

inquit: “--- nebat: / Ante torum calathi lanaque 

mollis erat. / Lumen ad exiguum famulae data 

pensa trahebant”. 

Tib. 1.4.32: Eleo carcere. Elis civitas est Arcadiae, ubi annua equorum 

currentium spectacula fiebant in honorem Iovis 

Olympii. 
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4. θμαςιολογικά ςχόλια 

 

Σα ζεκαζηνινγηθά ζρφιηα αλαθέξνληαη ζηελ αλάιπζε ηεο ζεκαζίαο ησλ ιέμεσλ 

θαη ησλ ππνθείκελσλ ζεκάησλ πνπ πεξηέρνληαη ζε έλα θείκελν. ηελ πνίεζε έλα 

ζεκαζηνινγηθφ ζρφιην κπνξεί λα επηθεληξσζεί ζηελ αλάιπζε ησλ κεηαθνξηθψλ ή 

ζπκβνιηθψλ ζεκάλζεσλ πνπ πεξηέρνληαη ζε ζηίρνπο, θαζψο θαη ζηελ εξκελεία 

ηδεψλ θαη ζπλαηζζεκάησλ. Δπηπξφζζεηα, ζηελ θαηεγνξία απηή εληάζζνληαη 

ζρφιηα, ηα νπνία παξαζέηνπλ ζπλψλπκα ή επεμεγνχλ φξνπο, θάηη ην νπνίν 

παξαηεξείηαη ζε αξθεηά ζεκεία. Δηδηθφηεξα, ζην 1.2.22 παξέρεηαη ε ζεκαζία ηεο 

ιέμεο notis, δειαδή «ζεκάδηα», πνπ ηελ αληηζηνηρεί κε ηε ιέμε signis. 

 

Πίνακας 4 

 

Tib. 1.1.1: Congerat. Coacervet, accumulet: est congerere, coadunare, 

unde Homerus Mantuanus, Quo congessere 

palumbes, ait, pro nidificavere, ad palumborum 

in struendo nidum naturam respiciens. 

Tib. 1.1.5: Traducat vitae inerti.  Antiptosis est, et vitam vocat ignavam, quae 

privata est et publicae administrationis 

immunis. Nam ut Marcus Varro libro rerum 

rusticarum III scribit, “qui olim colebant Terram 

quae Mater et Ceres dicitur, piam et utilem 

vitam agere crediti sunt, et hi soli reliquias esse 

ex stirpe Saturni regis”. Quapropter poeta 

lepidus per totum hoc suum opus mirum in 

modum et quam saepissime laudat Saturni 

saeculum. 

Tib. 1.1.47: Aut gelidas 

hibernus aquas cum fuderit 

Auster. 

Auster ventus est meridionalis, cuius adventus 

pluviam inducit. Aquae autem cum suapte 

natura frigidae sint, hyemis tamen tempore 

magis in se frigiditatis habent. 

Tib. 1.1.56: Ianitor. Id est custos puellae quam diligit. Ianitores sunt 

proprie quibus ex famulitio ianuae custodia 

commissa est, ne quis domum temere subeat, id 

est ostiarii. Sed custodem dixit pro se amante, 

qui tanto amoris peruratur incendio, ut noctu 

proiectus ante amicae ostiolum dormiat. 

Tib. 1.1.58: Segnis inersque 

vocer. 

Insulsus et piger dicar. Segnis ad animi 

desidiam, iners ad corporis ignaviam refertur. 

Tib. 1.1.66: Lumina sicca. Lacrimis carentia. Lucanus: “--- qui sicco 

lumine campos / Viderit. Aemathios
 ---

”. 

Tib. 1.2.22: Notis. Signis. Ovidius I de arte: “Nec mihi per nutus 

accipienda nota est”. 

Tib. 1.2.94: Fingere. Ornare, disponere. 

Tib. 1.3.11: Sustulit. Elevavit; de urna enim tollebantur, in quam 
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sortes ipsae dimittebantur. Horatius libro 

sermonum primo: “Quot puero cecinit divina 

mota anus urna”. 

Tib. 1.3.13: Dabant reditus. Spondebant reversionem. 

Tib. 1.4.23: Gratia. Benignitas. Gratia praeter hoc significat 

amorem et causam seu respectum. 

Tib. 1.4.23: Valere. Firmum et ratum esse. 

Tib. 1.4.28: Non segnis. Liptote est: Nam Ovidius inquit: “--- Fugit 

irreparabile tempus: / Et celer admissis subditur 

annus equis”. 

Tib. 1.4.30: Formosas comas. Frondes bicolores. 

Tib. 1.4.57: Tractant. Exercent: et est dolentis locutio. 

 

5. Μυκολογικά ςχόλια 

 

Σα κπζνινγηθά ζρφιηα έρνπλ σο ζηφρν λα εκπινπηίζνπλ ηφζν ηνλ ζρνιηαζκφ ηνπ 

Cillenio φζν θαη ηηο εξκελεπηηθέο πξνζεγγίζεηο πνπ ν ίδηνο επηδηψθεη ζηα θείκελά 

ηνπ. Με ηηο κπζνινγηθέο αλαθνξέο ηνπ ζε ζενχο, ηφπνπο ιαηξείεο θαη δηάθνξεο 

ηειεηνπξγίεο πνπ γίλνληαλ, θαηαθέξλεη λα ηα ελζσκαηψζεη ζηα θείκελά ηνπ σο 

παξαδείγκαηα γηα θαιχηεξε θαηαλφεζε. πγθεθξηκέλα, ζην  1.2.41 αλαθέξεηαη ε 

ζεά Αθξνδίηε, ελψ ζην 1.3.35 παξέρνληαη πιεξνθνξίεο γηα ηελ επνρή ηνπ 

Κξφλνπ, φπνπ επηθξαηνχζε επεκεξία θαη εηξήλε θαη ζην 1.4.61 γίλεηαη λχμε γηα 

ηηο Μνχζεο, πξνζηάηηδεο ησλ ηερλψλ. 

 

Πίνακας 5 

 

Tib. 1.1.15-16: Corona spicea. Sertum ex spicis quod illi datur ut arva 

frugiferent. Virgilius in Priapeis: “Magnaque 

foecundis cum messibus area desit, / In cereris 

crines una corona datur”. Nam poetae secuti 

veterum opinionem Theologorum, qui Cererem 

Tellurem interpretati sunt, finxerunt deam ipsam 

corolla frumentitia comas devincire. Ovidius 

Fastorum IV: “Imposuitque suae spicea serta 

comae”. 

Tib. 1.1.18: Terreat ut saeva 

falce Priapus aves. 

In dextra Priapus falcem habuisse fingitur, cuius 

motu aves et furunculos perterrefaceret. 

Moderatus Columella libro X: “Inguinibus 

puero praedoni falce minetur”, et Horatius: “--- 

nam fures dextra coercet”. Sed Martialis ait: 

“Tu qui pene viros terres, et falce cinaedos’’. 

Ovidius vero Metamorphoseon XIV: “Quique 

deus fures vel falce vel inguine terret’’. 

Tib.1.1.20: Lares. Dii sunt qui ad urbis commoda vigilare dicuntur 
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inter compita, eosdemque coronarum honore 

celebrari. Ovidius libro Fastorum ultimo: 

“Lucifero subeunte Lares delubra tulerunt, / Hic 

ubi sit clara multa corona manu’’. Sunt et Lares 

agrorum dii apud rusticos, de quibus hic legitur: 

eorum originem poeta ingeniosissimus libro 

Fastorum II pertractavit. Iuppiter enim cum 

impotenti Iuturnae amore deperiret, rem 

nymphis Tyberis accolentibus exponit, quibus 

ad opem sibi ferendam expeditis, interminatus 

est iram suam, si de dolo capto Iuturnam ex eis 

quaepiam commonefaceret. Lara Almonis 

fluminis nympha, et Iunoni furtum Iovis aperire 

et Iuturnam insidias iam paratas docere ausa est, 

cui Larae Iuppiter in procacitatis, et immodesti 

sermonis supplicium linguam indignatus eripuit, 

Mercurioque ad infernas sedes et silentii loca 

deducendam tradidit. Sed inter eundum dux 

placidus formositate nymphae correptus eam vi 

compressit, quae geminos (qui Lares vocantur) 

filios sustulit, urbis et agri custodes. 

Tib. 1.1.23-24: Rustica pubes 

clamet. 

id est sacrum faciendo hymnos dicit, ut 

tempestatem dii avertant. Hunc ritum Maro in 

Georgicis egregie complectitur. 

Tib. 1.1.27: Sed canis aestivos 

ortus. 

Canis signum est non exiguae magnitudinis, in 

quo (teste Ptolomaeo) sunt XVIII stellae, atque 

extra corpus XI. Hic fuit Icari fidelis custos, ut 

in Priapeis explicuimus. Quam quidem 

meditationem iamdudum edidissem, nisi me 

quorumdam severiorum amicorum rigiditas 

inhibuisset. 

Tib. 1.2.1: Et novos compesce 

dolores. 

Ideo dictum constat, quia Bacchus afflictis 

mortalibus requiem praestat. Igitur ad eum 

Propertius elegiarum III inquit: “Tu potes 

insanae Veneris compescere fastus / 

Curarumque tuo fit medicina mero”. 

Tib. 1.2.41: Is sanguine natam. Antiquissimi fabulantur ex testiculorum Coeli 

patris in mare proiectorum spuma Venerem 

exortam. Ex quo facto Macrobius Saturnalium 

primo Αθξνδίηελ appellatam dixit. Ovidius 

libro fastorum IIII: “Sed Veneris mensem Graio 

sermone notatum / Auguror, a spumis est dea 

nata maris”. Et in Metamorphoseon IIII: “Si 

tamen in medio quondam generata profundo / 

Spuma fui: gratumque manet mihi nomen ab 
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illa”. E mari natam Venerem ait, per quod eam 

sanguinariam in omnes qui sua linguae 

procacitate furta detexerint. Sed sciendum 

plures Veneres ex Ciceronis sententia de natura 

deorum III fuisse: “Venus prima Caelo, et Die 

nata: cuius Elide delubrum videtur: altera, 

spuma procreata: ex qua et Mercurio Cupidinem 

secundum natum accepimus:
 
tertia, Iove nata, et 

Dione quae nupsit Vulcano. Sed ex ea et Marte 

natus Anteros dicitur: quarta, Syria, Tyroque 

concepta: quae Astarte vocatur: quam Adonidi 

nupsisse traditum est”. 

Tib. 1.2.53: Herbas Medeae. Id est, herbas quas Medeidas vocant poetae: hoc 

est, illarum vim quas Medea percalluit. 

Tib. 1.2.54: Canes Hecates. Male Cerberum tricipitem, sed tres recte furias 

accipimus, ut Lucanus: “Stygiasque canes in 

voce suprema destituam”. Et Horatius libro 

sermonum I: “--- Hecaten vocat altera saevam / 

Altera Tisiphonem: serpentes, atque videres / 

Infernas errare canes
 ---

”. Hecate sane 

Persephone dicitur a potestatum varietate, quod 

coelo atque Herebo potens sit. 

Tib. 1.2.56: Ter cane. Vult illa ter esse canenda, quae saga sapiens 

praestabit. Putavere quidam in sacris ternarium 

et quaternarium fuisse numerum 

perfectissimum, ut: “O terque quaterque”, et 

Ovidius: “Dic quarter et vino perluere mero”, 

quidam septennarium numerum, ut Pythagoras 

religionibus apertissimum. Illud autem 

notandum quod in magicis refert Plinius: “terna 

despuere deprecatione in carminibus 

necessarium”. 

Tib. 1.3.1: Ibitis Aegaeas sine 

me Messalla per undas. 

Cum Messalam ducem Romani exercitus poeta 

sequeretur, ut ante dictum est, adversa eum 

valetudo Corcyrae invasit. Quamobrem hic 

lamentatur cum illo ulterius progredi non posse: 

in qua conquestione captat occasionem ab 

insania bellorum, ut Saturni aetatem 

commendet, deinde campos Elysios, quo se 

pium, cum fato perfunctus fuerit, descendere 

non dubitat. 

Tib. 1.3.23: Quid tua nunc Isis 

mihi Delia. 

Isin damnat, quae cultrici piae castaeque 

auxilium neget: nam amatores Isidi vovebant. 

Propertius secundo: “Redde etiam excubias 

divae nunc, ante iuvencae”. Isis fuit Inachi filia 
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Prius Io dicta, quae pererrans olim cum ad Nili 

fines pervenisset, Iovis amatoris ope formam 

vaccae immutavit, estque ab Aegyptiis pro dea 

celebrata: apud quos Isis est Iustitia, ut in 

secundo de Praeparatione evangelica scribit 

Eusebius. Ἴζνλ enim Graece, Latine aequale 

dicitur, unde iustitia oritur. Diodorus vero vult 

Isin Latine dici priscam, Lunae hoc nomine 

indito ab illis: ea enim semper aeterna priscaque 

est, unde Ovidius Metamorphoseon IX inquit: “-

-- Inerant lunaria fronti cornua
 ---

”. 

Tib. 1.3.39: Repetens 

compendia. 

Ex itinere et navigatione et lucrum utilitatemque 

sequens. Compendium lucrum significat et 

brevitatem: dispendium vero damnum. Cum 

Saturnus orbis potitus est, maxima fuit 

hominum integritas nulla pecuniarum siti 

laborantium: Quippe suis quisque finibus 

contentus erat: ac si quid opus erat, ex 

opportunitate permutandi sumebat: quem 

morem durasse ad Troiana usque tempora, 

Homerus ostendit in Iliade. 

Tib. 1.3.69: Impexa feros pro 

crinibus angues. 

Ad fabulas respicit, quibus scriptum est Furias 

habere serpentes perquam multiplices loco 

capillorum ad maiorem terribilitatis 

ostentationem. Catullus in Argonautica: 

“Eumenides, quibus anguineo redimita capillo / 

Frons expirantis praeportat pectoris iras”. 

Tib. 1.3.71: Tum niger in porta. Canis quem poetae fingunt inferorum aditum 

custodire triceps est, et a voracitate Cerberum 

nominatum constat: ηὸ θξέαο enim caro: βφξνο 

vorans interpretatur. Mortuorum namque 

cadaveribus pascitur. Statius Thebaidos 

secundo: “Illos ut caeco recubans in limine 

sensit / Cerberus, atque omnes capitum surrexit 

hiatus. / Saevus in intranti populo iam nigra 

tumebat / Colla minax, iam sparsa solo 

turbaverat ossa”. 

Tib. 1.3.73: Tentare Iunomen. De concubitu interpellare Iunomen: et est 

aphaeresis. Tentare enim est rem non 

intellectam atque incertam aggredi: attentare 

vero de pudicitia, cum id scilicet agitur, ut 

impudicus fiat aliquis. Ixion Iovis fuit 

secretarius, qui cum vitiare Iunonem ausus 

esset, ab ipso Iove fulminis impetu detrusus ad 

inferos super celeri rota convolvitur. 
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Tib. 1.3.75: Tityus. Hic filius Iovis ex Tyara filia Oromeni dicitur, 

qui Latonae vim parans sagittis ab Apolline 

confossus iacuit: dicente Statio Thebaidos 

primo: “--- tu matris honore / Terrigenam Tityon 

Stygiis extendis arenis”. 

Tib. 1.3.77: Tantalus.] Hic filius Iovis ex Plote nympha, qui deis 

hospitio a se sumptis filium Pelopem 

epulandum apposuit, dum vult deorum mentes 

inquirere: cuius facinoris gratia tale apud inferos 

supplicium perpetitur: vel quod (ut ait 

Lactantius grammaticus in Thebaidos utramque 

attingens opinionem) dum deorum conviva 

esset, eorum secreta prodidit. Ideo Statius: “Et 

saevae periit iniuria mensae”. Ovidius de arte II: 

“O bene, quod frustra captatis arbore pomis / 

Garrulus in media Tantalus ardet aqua”. 

Tib. 1.3.93-94: Aurora candida 

roseis equis. 

Fictio est poetica a vario caeli colore, quem Sol 

cum ab oriente levatur, diffundit. Graecorum 

quidam fabulatores dixerunt Solem et Lunam et 

Auroram ex Hyperione genitas. Is enim deus est 

super omnia saecula, ut nomen indicat. 

Tib. 1.4.1: Sic umbrosa tibi 

contingant tecta Priape. 

Super obsaena re et inverecunda consulit 

Priapum lasciviae deum. 

Tib. 1.4.7: Tum Bacchi 

respondet rustica proles. 

 Priapus dicitur Bacchi filius, vel quod ut 

agreste numen rura tueatur. Iuvenalis satyrarum 

II: “Custodem vitis ut horti”, vel certe Liberi 

patris filius et nymphae, ut Strabo meminit libro 

III Geographiae. 

Tib. 1.4.19: In apricis collibus. Colles ad Solem expositi aprici vocantur: 

iccirco dictum est ab excellenti rate: “Bacchus 

amat colles”. 

Tib. 1.4.61: Pierides pueri 

doctos et amate poetas. 

Exhortatio est, ut pueri amore virtutis capti, 

Musas et earum cultores obseruent. Sic Ovidius 

ad matronas: “Carmina qui facimus, mittamus 

carmina tantum: / Hic chorus ante alios aptus 

amare sumus: / Nam facimus placidae late 

preconia formae: / Nomen habet Nemesis, 

Cynthia nomen habet”. 

Tib. 1.4.62: Aurea nec superent 

munera Pieridas. 

Quae munera musicam praestent in amore 

Ovidius graviter indoluit inquiens: “A doctis 

pretium scelus est sperare poetis. / Me miserum 

scelus hoc nulla puella movet”. Pierides Musae 

denominatae sunt vel a loco vel a Pieri filiabus 

in musica superatis: Musae vero ἀπὸ ηνῦ κχεηλ 

dictae sunt: quod Latine honesta bonaque 
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doctrina instituere signat, ut Eusebius dixit ex 

Diodori sententia, fuere Iovis Coeli ac Terrae 

filiae, quamvis Hesiodus in Theogonia cum 

novem numerasset, Varro tres tamen 

commemorat: Sed Cicero libro de natura 

deorum III scribit quatuor Musas primas Iove 

altero natas: scilicet Hachaen, Theximonem, 

Edearchem, Meleten. Secundas autem novem 

procreatas ex Iove tertio et Mnemosyne. Tertias 

Iove tertio, Pierio et Antiopa: quas Pieridas et 

Pieras solent poetae appellare iis nominibus, 

eodem numero quo maxime superiores. 

Tib. 1.4.63: Coma Nisi. Nisus rex Megarensium, fuit filius Pandionis, 

pater Scyllae, quae scelestissima, ut Minoi 

patris hosti iungeretur turpi amore, crinem 

aureum patri mutilavit: hoc est cervicem 

abscidit: quae ad hostem delata repudiatur, et 

figmento poetico in avem sui nominis dicitur 

conversa: quae Graece Ciris vocatur: adepta 

nomen a dempto patris capillo, ut ait Ovidius; 

namque θείξσ tondeo: et vulgo dicitur 

Alaudula. Cum ipsi quidem historici scribant a 

Minoe deiectam esse in maris profundum post 

sibi Niseam urbem proditam: et Scylleo nomen 

ex se indidisse, accepto honore sepulturae. De 

Nisi capillo ubique a poetis insertum est: ipse 

enim Halietus est, et Smerilium vocamus: 

namque ἀπὸ ηῆο ιεζηείαο praeda, Halietus 

dictus est. Hinc poetarum utilitas ex eorum 

familiaritate noscitur, qui mortales immortales 

faciunt suis scriptis. 

Tib. 1.4.64: Ex humero Pelopis 

non nituisset ebur. 

Pelops Tantali filius a patre diis hospitibus pro 

brutali carne appositus fuit, quod dii omnes cum 

agnovissent, sola Ceres fame affecta humerum 

ex eo devoravit: sed re tandem cognita partem 

quam comederat ex ebore rependit. Fuit et alter 

Pelops, sive hic idem, qui (teste Servio in nono 

commentario) habitus est Atrei pater, genitus ex 

uno Atlantis filiorum. 

Tib. 1.4.68: Idaeae currus ille 

sequatur Opis. 

Ops deum mater. Idaea dicitur a monte Phrygiae 

ubi primum coli coepit. Huius ministri furore 

spirari divino crediti sunt, et vagantes sacram 

rem Berecynthiae facere. Qui mos ab Aty 

deperditissime ab illa dilecto assumptus est. 

Ovidius Fastorum IV: “Venit in exemplum 
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furor, hic mollesque ministri / Caedunt iactatis 

vilia membra comis”. Ops Opis genitivum facit. 

Opis nomen est nymphae comitis Dianae. 

Claudianus in Stilicone: “Et soror optatum 

nomen venientibus Opis”. Huius primam 

Virgilius in Aeneide corripuit: quem tamen 

errorem (teste Macrobio Saturnalium IIII) 

videtur fecisse ex nimia doctrinae profunditate: 

quemadmodum Alexander Aetolus poeta 

egregius asseruit. Ceterum per haec verba 

auctor vult intelligere lymphatum atque sine 

ratione hominem. 

Tib. 1.4.69: Erroribus expleat. Ex cursionibus transeat, et vim habet expleat. 

Namque Corybantes furendo tympana 

quatiebant et cymbala creberrimo pulsu. Hoc 

Ovidius Fastorum IV et Catullus in Aty 

explicant. 

Tib. 1.4.70: Ad Phrygios modos. Ad ritum sacerdotum Cybelis Idaeae, qui suum 

sibi virile testaceo frusto amputabant. Iuvenalis: 

“Mollia qui rapta secuit genitalia Vesta”. 

 

 

6. Γραμματικά ςχόλια 

 

Με ηα γξακκαηηθά ζρφιηα ν Cillenio επηδηψθεη λα αλαγλσξίζεη θάπνηα 

ελδερνκέλσο γξακκαηηθά θαηλφκελα θαη λα πξνζπαζήζεη λα δηνξζψζεη ηπρφλ 

ιάζε. Με γλψκνλα ηνπο θαλφλεο ηεο γξακκαηηθήο θαη ηεο νξζήο ιαηηληθήο σο 

γλψζηεο πξνβαίλεη ζε δηνξζψζεηο. ην 1.2.9 ε εξκελεία ηεο θξάζεο εζηηάδεηαη 

θπξίσο ζηε ρξήζε ηεο δνηηθήο (Uni mihi), ελψ ζην 1.3.42 ζρνιηάδεηαη ε ρξήζε 

ηεο ιέμεο frenum ηφζν ζε εληθφ φζν θαη ζε πιεζπληηθφ αξηζκφ. 

 

Πίνακας 6 

 

Tib. 1.1.4: Fugent somnos. Pluralem numerum protulit, ut eius 

interruptiones innueret. Diviti enim tantus inest 

conservandae rei stimulus et augendae 

appetitus, ut saepissime noctu experrectus 

quietem nequeat continuare. Sic Horatius I 

Carminum II: “Nec leves somnos timor aut 

cupido sordidus aufert ---”. 

Tib. 1.1.21: Innumeros 

lustrabat caesa iuvencos. 

Ex grege solitum fuit, ut eximior in deorum 

honorem immolaretur: ob hoc credebant pestem 

a reliquis depelli. Lustrare praeter tria 

significata usitatissima, signat etiam, quod 
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vulgo dicunt, facere monstram: cuius sententiae 

duo sunt quoque verba, recognosco scilicet et 

recenseo. 

Tib. 1.1.24: Clamat. Pro clamabit. Virgilius in Priapeis: “Dum tenet 

obsessas invida barba genas”. Notandum est 

quaedam ita poni in oratione verba, ut quasi 

praesentes rem videamus transigere, et est tunc 

energia in dicendo. Catullus: “Scelesta tene? 

Quae tibi manet vita?” Alii tamen textus habent, 

clamet. 

Tib. 1.1.51: O quantum est 

aurum. 

Sermo est divitias detestantis, et est zeugma: et 

quantum auri comice dicitur pro quantum 

aurum reperiatur. 

Tib. 1.1.68: Genis teneris. Mollibus genis, nec est synecdoche: nam et 

supra dictum est: “Mulieres genas ne radunto”. 

Tib. 1.1.72: Blanditias. Lasciviuscula verba. Propertius usus est 

blanditia in singulari: “Arguta referes carmina 

blanditia”, unde blandicella per diminutionem 

(teste Festo) dicimus. 

Tib. 1.1.77: Composito. Congesto, coacervato. 

Tib. 1.2.9: Uni mihi victa 

querelis. 

Dativus est pro ablativo, et victa mihi pro 

exorata ponitur. Ita Propertius elegiarum primo 

de ianua: “Victa meis nunquam ianua 

muneribus” 

Tib. 1.4.1: Sic. Haec particula est optantis illi bonum, a quo 

negotium petimus. Martialis: “Perpetuo sic flore 

mices: sic denique non sint / Tam longae 

Bromio quam tibi, Phoebe, comae”. Ovidius 

Fastorum IIII: “Sic tibi, quam raptam quaeris, 

sit filia sospes. / Surge: nec exiguae despice 

tecta casae”. Et in VIII Metamorphoseon: “Sic 

mare compositum, sic sit tibi piscis in unda”. 

Tib. 1.4.48: Attervisse. Pro attrivisse per epenthesim et antistichion. 

 

 

7. χιματα Λόγου 

 

Μηα άιιε θαηεγνξία ζρνιίσλ πνπ επηδηψθεη ν Cillenio είλαη ε θαηαγξαθή 

ζρεκάησλ ιφγνπ. Με ηελ αλαθνξά ζηα ζρήκαηα ιφγνπ, δελ εκβαζχλεη ζε 

πεξηζζφηεξεο ιεπηνκέξεηεο, απιψο επηζεκαίλεη ην είδνο απηψλ. 

 

Πίνακας 7 

 

Tib. 1.1.9: Nec spes destituat. Id est nec me fallat spes, quae ea est ut agricolis 
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in continuo versantibus labore spondeat futuri 

proventus ubertatem.
 
Qua de re inferius lectum 

est: “Spes alit agricolas, spes sulcis credit avaris 

/ Semina, quae magno faenore reddat ager”. 

Tib. 1.1.43: Parva seges satis 

est. 

Dubium est utrum segetem pro frumentis 

posuerit, an intelligat modicum agri satis. 

Seges enim, ut Varro primo rerum rusticarum 

docet, est quod aratum est, sed nondum satum. 

Tib. 1.1.56: Ianitor. Id est custos puellae quam diligit. Ianitores 

sunt proprie quibus ex famulitio ianuae 

custodia commissa est, ne quis domum temere 

subeat, id est ostiarii. Sed custodem dixit pro se 

amante, qui tanto amoris peruratur incendio, ut 

noctu proiectus ante amicae ostiolum dormiat. 

 

 

8. Πθγζσ 

 

Μηα ηδηαηηέξσο ζεκαληηθή ηερληθή πνπ ρξεζηκνπνηεί ν Cillenio ζηνλ ζρνιηαζκφ 

ηνπ είλαη απηή ησλ πεγψλ. Αμηνπνίεζε έξγα αξραίσλ θιαζηθψλ ζπγγξαθέσλ, 

φπσο ν Οξάηηνο, Οβίδηνο, Πξνπέξηηνο, Βεξγίιηνο θ.α. Πξφθεηηαη γηα κηα ηερληθή 

πνπ εζηίαδε ζηελ θαιχηεξε απφδνζε θαη αμηνπηζηία ηνπ θεηκέλνπ ηνπ, θαζψο 

αληινχληαλ κέζα απφ ηα έξγα απηψλ, ζεκαληηθέο πιεξνθνξίεο γηα ηε δσή ηνπο 

θαη ηηο πεπνηζήζεηο ηνπο. ην 1.4.22 γίλεηαη αλαθνξά ζε παξαπνκπέο ηνπ 

Πξνπέξηηνπ, Οβίδηνπ θαη Οξάηηνπ. 

 

Πίνακας 8 

 

 

Tib. 1.1.1-2: Divitias alius fulvo 

sibi congerat auro, et teneat 

culti iugera magna soli. 

Genus carminis dicitur elegiacum, quod 

hexametro pentametroque versu alternatim 

locato constat. Est autem dicitus elegus ἀπὸ ηνῦ 

ἐιένπ, id est misericordia: factus est enim ad 

compassionem de mortuo concitandam. Ovidius 

in elegia de Tibulli interitu: “Flebilis indignos 

elegia solve capillos, / Ah nimis ex vero nunc 

tibi nomen erit”. Hoc enim versiculo maiores 

primo de hominibus iam defunctis vita, 

querimonias, mox et in amoribus aestus 

ediderunt. Horatius Flaccus in poetica: 

“Versibus impariter iunctis querimonia primum, 

/ Post etiam est inclusa voti sententia compos”. 

Sive dictus est elegus ab ἔιενλ ιέγεηλ, vel a 

voce lamentantium super funere ἔ, ἔ, quod 
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instituisse Midam Gorgii Lydis imperantem 

ferunt, dum celebraret matri parentalia: sive ab 

ἀιχεηλ, hoc est desipiscere prisca Graecorum 

lingua. Namque auctorem huius Theodem 

Naxium sive Erethrieum tradiderunt, dum per 

insaniam vociferatur. Sive ab εὐινγεῖλ, hoc est a 

laudandis mortuis: fiebant enim illorum 

laudationes versu alterna vice posito: fuit et 

carminis genus lugubre naenia nomine, quod 

mortuis etiam tibia accinebatur: quod quidam 

Latinum, quidam Graecum esse voluerunt, id 

nunc epitaphium vocari dixit Acron secundo 

carminum commentario. Inventum autem fuisse 

a Simonide scribitur poeta lirico ex Cea insula 

oriundo: Quamobrem Catullus ad Egnatium 

Celtiberum ait: “Paulum quidlibet allocutionis / 

Maestius lacrimis Simonideis”. Sed epitaphion 

est elogium illud quod in sepulcris marmoreis 

seu lapideis incisum videmus. Fit enim, ut dixit 

Servius in Bucolicis completa sepulture, ut 

“Daphnis ego in silvis
 ---

’’. Sed naeniam et 

epicedium esse idem ferme existimo. Utrunque 

enim dicebatur cadaveri priusquam tumulo 

mandaretur, quorum alterum nuncupatur 

λήληηνλ et λελίαλ, ultimum et extremum cum 

lamentatione, alterum vero κνλσδία, id est 

canticum. Statius Silvarum II: “Vulnus, ut scis, 

epicedio prosecutus sum adeo festinanter”. Ab 

elego deducitur elegidium per diminutionem, 

quod elegiacas compositiones signat, ut Persius: 

“--- non si qua elegidia crudi. Dictarunt proceres
 

---
”, ab eodem quoque descendit elegia quae 

miseria dicitur, qua veluti iam Latina, L. 

Apuleius in primo de magia usus est, cuius nulla 

carmina extant nisi amoris elegia. Haec vario 

accentu apud nostros profertur: nam Ovidius 

rationem Latinitatis secutus primam et 

secundam produxit, accentum locans in 

antepenultima, unde in primo de remedio: 

“Blanda pharetratos elegia cantet amores” et in 

III, de sine titulo: “Venit odoratos elegia nexa 

capillos.” Statius autem Papinius libro Silvarum 

I Graecos imitatus primam et alteram pariter 

corripiens in penultima observavit accentum: 

“Quas inter vultu petulans elegia propinquat.” 
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Nec aliter Persius dixit: “Ebria veratro, non si 

qua elegidia crudi”. Quis vero fuerit certus 

elegorum inventor ignorari adhuc et in 

quaestione esse Horatius in poetica voluit. In 

hoc genere plurimi Graecorum conscripsere, 

omnium tamen celebratissimi fuerunt 

Callimachus et Philetas, dicente Propertio 

Elegiarum III: “Callimachi manes et Choi 

sacrae Philetae, / In vestrum quaeso, me sinite 

ire nemus”. Sane Tibullus hic vitam agrestem 

desiderat, dummodo Deliae, hoc est Planiae 

mutuis sibi amoribus potiri liceat. Est enim 

animadvertendum morem fuisse poetarum, ut in 

canticis amatoriis recta nomina fugitarent, et 

quaedam pro propriis efficta usurpantes veris 

personis parcerent. Sic Catullus Lesbiam pro 

Clodia, et Tycidas Perillam pro Metella, 

Propertius pro Hostia Cynthiam dissimularunt. 

Virgilius quoque in Bucolicis Alexandrum 

Pollionis amici, seu Mecoenatis, ut VIII scribit 

Martialis, puerum vocitat Alexim, quasi sine 

responsione ac superbia modeste alludens ad 

adolescentis ingenuitatem et naturae illius 

suavitatem. Deliam autem pro Plania appellari 

iccirco est interpretatio, quod prima fuerit quam 

deperierit Tibullus, ut pote dignam vatis 

amoribus ob eius propter reliquas Romanas 

adolescentulas pulchritudinem et corporis 

excellentiam. Nam δεινῦλ est apparere, unde 

Delia quasi inter pulchras eminens. 

Tib. 1.1.6: Dum meus assiduo 

luceat igne focus. 

Per figuram totius rei familiaris substantiam 

intelligit, hoc est, ad victum mediocrem 

facultatem, neque indocte. Sceleratis namque et 

in Rempublicam parricidis aqua et igni olim 

interdictum est, quae duo elementa in hominum 

usu maxime sunt necessaria. Sic Horatius libro 

Carminum II ostendens vitam beatam consistere 

in mediocritate paupertatis ait: “Vivitur parvo 

bene, cui paternum / Splendet in mensa tenui 

salinum”; per synecdochem nempe dictum est. 

Sic et Statius ad hunc locum Silvarum I: “---

divesque foco lucente Tibullus”. 

Tib. 1.1.8: Grandia poma. Fructum posuit pro arbore, ut Propertius libro 

Elegiarum ultimo: “Hic dulces cerasos, hic 

autumnalia poma”. Hac licentia et in prosa 
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oratione scribentes plerunque usi sunt. Grandia 

autem epitheton refertur ad arboris pomiferae 

magnitudinem, ad fructus etiam quantitatem. 

Quanto enim poma grandiora sunt, tanto 

pretiosiora habentur. Et pomum quod potu 

indigeat, dictum placuit Varroni in I rerum 

rusticarum capitulo XXXII. Nam illis per 

siccitatem aquam addi opus est ut stabilia 

maturescant. 

Tib. 1.1.11: Stipes desertus. Truncus, sine frondibus ad religionem relictus in 

agello: qui in limite possessionum pro deo 

habitus est, hoc est Termino. Ovidius Fastorum 

II: “Termine sive lapis sive est defossus in agris, 

/ Stipes ab antiquis tu quoque nomen habes”. 

Tib. 1.1.20: Munera vestra. Aut coronas ex floribus. Calfurnius egloga II: 

“Nos quoque pomiferi Laribus consuevimus 

horti / Mittere primitias aut victimam
 ---

’. Nam 

statim subditur: “Agna cadet vobis
 ---

”. Legimus 

praeterea in Horatii carminibus Lares thure et 

horna, fruge et porca et agna et haedo placari, et 

coronas ex rore marino et myrto, et cuiuscunque 

generis flosculis offerri. Haec autem sacra 

Compitalia sunt. 

Tib. 1.1.62: Tristibus et lacrimis 

oscula mixta dabis. 

Propertius hoc idem: “Osculaque in gelidis 

pones suprema labellis”. 

Tib. 1.2.3: Percussum tempora. Vinum sine modo infusum acriores pulsus facit: 

ideo de eodem Propertius ait: “Quod si Bacche 

tuis per fervida tempora donis: / Accersitus erit 

somnus in ossa meis”. Quidam legunt perfusum 

et tunc res est aperta. 

Tib. 1.2.14: Cum posti florida 

serta darem. 

Hoc est dum te et precibus et munere exoratum 

venirem. Sed Propertius libro antedicto: “Et 

mihi non desunt turpes pendere corollae”. 

Namque praecipitur ab Ovidi libro de arte 

amandi II: “Postibus et durae supplex blandire 

puellae: / Et capiti demptas in fore pone rosas”. 

Tib. 1.2.43-44: Saga verax. Fidem facit amicae ab eo quod incantatrix 

pollicita est: et obiectum absolvit quod fieri 

posset. Saga (teste Acrone primo carminum 

commentariolo) dicta est quod satis agat: et ea 

est, quae carminibus et herbis mala hominibus 

dicebatur vel arcere vel impellere. Horatius: 

“Quae saga, quis te solvere Thessalis Magus 

venenis”. 

Tib. 1.2.45: Ducentem sidera. Virgilius: “Carmina de caelo possunt deducere 
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Lunam”. In VI super Lucanum commentario 

nostro multa super hac re exarabimus, quae hic 

brevitatis gratia relinquuntur. 

Tib. 1.2.48: Tepido devocat ossa 

rogo. 

Hoc idem Ovidius in praefata dicit epistola: 

“Certaque de tepidis devocat ossa rogis”. Et 

Lucanus: “Fumantes iuvenum cineres, 

ardentiaque ossa / E mediis rapit illa rogis”. 

Tib. 1.2.51: Tristi depellit nubila 

coelo. 

 Lucanus: “--- vocibus iisdem / Humentes late 

nebulas nimbosque solutis / Excussere comis ---

”. Haec autem omnia cum sint impossibilia, 

Lucanus maius quiddam addit, scilicet “--- 

nubes suspexit Olympus”, quod contra omnium 

rationem fieri manifestum est. 

Tib. 1.2.54: Canes Hecates. Male Cerberum tricipitem, sed tres recte furias 

accipimus, ut Lucanus: “Stygiasque canes in 

voce suprema destituam”. Et Horatius libro 

sermonum I: “--- Hecaten vocat altera saevam / 

Altera Tisiphonem: serpentes, atque videres / 

Infernas errare canes
 ---

”. Hecate sane 

Persephone dicitur a potestatum varietate, quod 

coelo atque Herebo potens sit. 

Tib. 1.3.15: Cum iam mandata 

dedissem. 

Consuetudinem amantium notat: quae 

longinquius abituri mandant vicissim: eaque 

sunt amoris mutui argumentum et de reditu 

discedentis solatium, non minus quam 

remanentis expectatione. Sappho ad Phaonem: 

“Non mandata dedi: neque enim mandata 

dedissem / Ulla: nisi ut nolles immemor esse 

mei”. 

Tib. 1.3.43-44: Lapis fixus in 

agris. 

Saxum pro termino inter confines positum. 

Iuvenalis Satyra ultima: “Aut sacrum effodit 

medio de limite saxum”. Erat autem hic 

plerumque stipes. Ovidius Fastorum II: 

“Termine sive lapis, sive es defossus in agris / 

Stipes: ab antiquis tu quoque nomen habens”. 

Tib. 1.3.58: Ipsa Venus. Veneris opus poeta executus est. Ovidius ex hoc 

ait in elegia de istius morte: “Nec minus est 

confusa Venus moriente Tibullo: / Quam
 
iuveni 

rupit cum ferus inguen aper”. 

Tib. 1.3.58: Ad Elysios campos. Sedes piorum sunt Elysii: quos alii (ut Strabo 

scribit secundum Homerum) in Tartessiaca 

regione Hispaniae esse voluerunt; quidam 

fortunatas esse insulas, quas Homerus, idem 

λήζνηο ηῶλ καθάξσλ vocat. Quidam esse apud 

inferos: Lucanus vero circa Lunae globum atque 
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circulum, quanquam de heroibus tantum ipse 

intellexerit. Unde Statius Silvarum II, in eius 

Genethliaco dubitans ait: “At tu seu rapidum 

poli per axem. / Famae curribus arduis levatus: / 

Qua surgunt animae potentiores / Terras 

despicis, et sepulchra rides / Seu pacis merito 

nemus reclusae / Felix Elysiis tenes in oris / 

Quo Pharsalica turba congregatur”. Sed ad hunc 

locum inquit Ovidius in praefata Elegia: “Si 

tamen et nobis aliquid nisi nomen ut umbra / 

Restat, in Elysia valle Tibullus erit”. 

Tib. 1.4.68: Idaeae currus ille 

sequatur Opis. 

Ops deum mater. Idaea dicitur a monte Phrygiae 

ubi primum coli coepit. Huius ministri furore 

spirari divino crediti sunt, et vagantes sacram 

rem Berecynthiae facere. Qui mos ab Aty 

deperditissime ab illa dilecto assumptus est. 

Ovidius Fastorum IV: “Venit in exemplum 

furor, hic mollesque ministri / Caedunt iactatis 

vilia membra comis”. Ops Opis genitivum facit. 

Opis nomen est nymphae comitis Dianae. 

Claudianus in Stilicone: “Et soror optatum 

nomen venientibus Opis”. Huius primam 

Virgilius in Aeneide corripuit: quem tamen 

errorem (teste Macrobio Saturnalium IIII) 

videtur fecisse ex nimia doctrinae profunditate: 

quemadmodum Alexander Aetolus poeta 

egregius asseruit. Ceterum per haec verba 

auctor vult intelligere lymphatum atque sine 

ratione hominem. 

Tib. 1.4.70: Vilia membra. Mentulam capimus: quae adeo illis habetur 

vilis, ut abscindatur tanquam inutile membrum. 

Sic Iuvenalis Satyra I: “ Phrygio quos tempus 

erit iam, / More supervacuam cultris abscindere 

carnem”.
70

 

 

 

 

 

  

                                                           
70

  Οη πίλαθεο κε ηηο δηάθνξεο θαηεγνξίεο ζρνιίσλ είλαη ελδεηθηηθνί θαη φρη εμαληιεηηθνί. 

Κάπνηνη ζηίρνη ελδέρεηαη λα αλήθνπλ ζε δχν θαηεγνξίεο ζρνιίσλ. 



99 

 

 

ΤΜΠΕΡΑΜΑΣΑ 
 

Σελ πεξίνδν ηεο Αλαγέλλεζεο, κε θχξην ραξαθηεξηζηηθφ ηελ αλαβίσζε ησλ αμηψλ 

ηεο θιαζηθήο αξραηφηεηαο, πνιινί ιφγηνη αζρνιήζεθαλ κε ηε κειέηε ησλ 

ιαηηληθψλ θαη ειιεληθψλ θεηκέλσλ. Έλαο απφ απηνχο ν Berardino Cillenio, ν 

νπνίνο επηρείξεζε λα ζρνιηάζεη ηηο ειεγείεο ηνπ Σηβνχιινπ, κε αλαθνξέο ζε 

θιαζηθά θείκελα. Οη πιεξνθνξίεο πνπ θαηέρνπκε γηα ηνλ ίδην είλαη ιηγνζηέο, 

φπσο επίζεο δελ κπνξνχκε λα είκαζηε ζίγνπξνη θαη γηα ηνλ πξαγκαηηθφ ιφγν πνπ 

επέιεμε ηα έξγα ηνπ Σηβνχιινπ. Δίλαη γλσζηφ, φκσο, ην γεγνλφο φηη ν Σίβνπιινο 

απνηεινχζε κηα ζεκαληηθή πξνζσπηθφηεηα ηεο επνρήο ηνπ θαη ηδηαίηεξα ε 

επηξξνή πνπ είραλ ηα έξγα ηνπ ζηε ξσκατθή ινγνηερλία θαη πνίεζε. Δπνκέλσο, 

θαίλεηαη πσο θαη ν Cillenio, έρνληαο ηδηαίηεξε πξνηίκεζε γηα ηελ ειεγεηαθή 

πνίεζε, δε ζα κπνξνχζε λα αληηζηαζεί κπξνζηά ζην κεγαιείν απηνχ ηνπ 

ζπνπδαίνπ πνηεηή, πνπ ήηαλ γλσζηφο γηα ηελ εθιεπηπζκέλε θαη ζπλαηζζεκαηηθή 

ηνπ πνίεζε, ε νπνία είρε ηεξάζηηα απήρεζε ζηνπο ζπγρξφλνπο ηνπ, επεξεάδνληαο 

κειινληηθνχο πνηεηέο. 

Όζνλ αθνξά ην έξγν ηνπ, νη κέζνδνη ζρνιηαζκνχ ηνπ ζηηο ειεγείεο ηνπ 

Σηβνχιινπ ήηαλ αξθεηέο. Αξρηθά, αθνινχζεζε ηελ παξαδνζηαθή ηερληθή ηεο 

παξάζεζεο ζπλσλχκσλ θαη παξαθξάζεσλ, κε ξεηνξηθνχο φξνπο. Απηή ε ηερληθή 

ππήξρε θαη ζην παξειζφλ, φπνπ πνιινί πξνζπαζνχζαλ λα επεμεγήζνπλ 

νιφθιεξεο θξάζεηο ή ιέμεηο, πξνθεηκέλνπ ην θείκελν λα γίλεη πην θαηαλνεηφ. 

ηελ πνξεία, ελζσκάησζαλ θαη ηελ αλάπηπμε άιισλ αξραίσλ θεηκέλσλ, γηα λα 

θαηαθέξνπλ λα εκπεδψζνπλ θαιχηεξα νιφθιεξα θνκκάηηα ιαηηληθψλ θεηκέλσλ. 

Η ηερληθή ελζσκάησζεο παξάιιεισλ θεηκέλσλ έδσζε κηα άιιε λφηα ζηνλ 

ζρνιηαζκφ ηνπ γεληθφηεξα. Ο Cillenio αλέιπε άιια θείκελα θαη πξαγκαηνπνηνχζε 

δηάθνξνπο παξαιιειηζκνχο απφ άιινπο ζπγγξαθείο. Με απηφλ ηνλ ηξφπν ν 

αλαγλψζηεο δηαβάδνληαο ηνλ ζπγθεθξηκέλν ζρνιηαζκφ ηνπ Cillenio, ζα κπνξνχζε 

λα έξζεη ζε επαθή θαη κε άιινπ είδνπο θείκελα, πνπ κέρξη ηφηε ίζσο θαη λα ηνπ 

ήηαλ άγλσζηα. 

Αθφκα, κηα άιιε ηαθηηθή πνπ αθνινπζεί είλαη νη εηπκνινγηθέο εξκελείεο 

απφ ηα ιαηηληθά θαη ηα ειιεληθά, κε ζθνπφ ηελ πεξαηηέξσ αλάιπζε ηεο θάζε 

θξάζεο ή ιέμεο. Απηή ε ηαθηηθή ήηαλ επξέσο γλσζηή, θαη δελ κπνξνχζε θπζηθά 

λα απνπζηάδεη απφ ην ζρνιηαζκφ ηνπ Cillenio. Δπηπιένλ, ζεκαληηθφ ξφιν ζην 

ζρνιηαζκφ ηνπ έπαημαλ θαη νη παξαηεξήζεηο δηάθνξσλ κπζνινγηθψλ ζηνηρείσλ. Ο 

νξζνινγηζκφο κχζσλ δελ ήηαλ κηα λέα πξνζέγγηζε, αιιά είρε σο ζηφρν λα 

αλαιπζνχλ  θαη λα εξκελεπηνχλ, ψζηε λα απνθαιπθζνχλ θάπνηεο αιήζεηεο. 

πγθεθξηκέλα, κέζα απφ ην παξάδεηγκα ηνπ κπζηθνχ Πνιχθεκνπ κε ην έλα κάηη 

ζην κέησπν, θάλεη κηα πνηεηηθή αλαθνξά, αλαδεηθλχνληαο έηζη ηελ εμππλάδα θαη 

ηελ πνλεξηά ηνπ Πνιχθεκνπ. Σν φλνκά ηνπ εηπκνινγηθά πξνέξρεηαη απφ ηηο 

ιέμεηο «πνιχ» θαη «θήκε», εμπκλψληαο ηελ ηδηαίηεξε εμππλάδα ηνπ. Ο Cillenio 

επηδηψθεη λα αλαδείμεη κέζσ ησλ κχζσλ, φιε ηελ επηθνηλσληαθή δηάζηαζε ησλ 

ίδησλ ησλ πνηεηψλ, εκπινπηίδνληαο ηα θείκελα ηνπο. Γεληθφηεξα, κεγάιν 

ελδηαθέξνλ πξνθαιεί ε δηείζδπζε πνηεκάησλ ζηνλ αξραίν θφζκν, φπνπ 

παξέρνληαη πιεξνθνξίεο γηα ζέκαηα, φπσο ν νκεξηθφο θφζκνο, νη ζξεζθεπηηθέο 

θαη πνιηηηζηηθέο ηειεηνπξγίεο θαη πξαθηηθέο, πξνθεηκέλνπ λα αλαθαιπθζνχλ 
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ινγνηερληθά ζέκαηα θάλνληαο ζχγθξηζε κε άιια ειεγεηαθά θείκελα.  Παξάιιεια, 

ζε φινλ ηνλ ζρνιηαζκφ ηνπ γίλνληαλ δηάθνξεο παξαπνκπέο ζε έξγα άιισλ 

πνηεηψλ, φπσο ηνπ Οβίδηνπ ηηο Μεηαμοπθώζειρ, ηελ Επωηική Τέσνη θαη ηηο 

Επιζηολέρ Ηπωίδων. Δπίζεο, αλαθνξέο ζηα έξγα ηνπ Βηξγίιηνπ, Γεωπγικά θαη 

Εκλογέρ, ηνπ ηάηηνπ, ηνπ Κάηνπιινπ θαη ηνπ Οξάηηνπ. Η δηεξεχλεζε ηζηνξηθψλ 

ιεπηνκεξεηψλ κε δηαθεηκεληθέο αλαθνξέο είρε αξρίζεη λα δηεηζδχεη ζηηο θιαζηθέο 

κειέηεο φιν θαη πεξηζζφηεξν. Απηή ε πην ζχγρξνλε πξαθηηθή ζεσξείηαη σο έλα 

πνιχηηκν εξγαιείν γηα ηελ θαιχηεξε γισζζηθή αλάιπζε ησλ θεηκέλσλ. 

Σέινο, ην γεγνλφο φηη ν ζρνιηαζκφο ηνπ Cillenio είρε ηππσζεί κέρξη ην 

1520, καο δείρλεη φηη νη αλαγλψζηεο ζα κπνξνχζαλ λα κάζνπλ πνιιά 

πεξηζζφηεξα γηα ηηο πξαθηηθέο πνπ ππήξραλ, ηνπο κχζνπο, αιιά θαη θάπνηα 

ηζηνξηθά γεγνλφηα, πνπ παξείρε ν Cillenio ζηελ εξκελεία ηνπ ζηα πνηήκαηα. Η 

εθεχξεζε ηεο ηππνγξαθίαο ήηαλ ηδηαηηέξσο ζεκαληηθή ζηε δηάζσζε θαη δηάδνζε 

αξραίσλ θεηκέλσλ θπξίσο κειινληηθά γηα ηνπο αλαγλψζηεο. Σν έξγν ηνπ Cillenio, 

σζηφζν, δελ κπνξνχκε λα γλσξίδνπκε αλ είρε κηθξή ή κεγάιε απήρεζε ζην 

αλαγλσζηηθφ θνηλφ θαη θαηά πφζν ν αλαγλψζηεο θαηάθεξε ηειηθά λα επεξεαζηεί 

απφ φια απηά πνπ κπνξεί λα δηάβαζε ζην θείκελφ ηνπ. 

πκπεξαίλνληαο, αξθεηά ελδηαθέξνληα ζα απνθαιπθζνχλ ζηα πεξηζψξηα 

ησλ ρεηξνγξάθσλ ηνπ Σηβνχιινπ. Αξρηθά, ιεθηηθέο αλαιχζεηο γηα ηελ θαιχηεξε 

θαηαλφεζε ηνπ αλαγλψζηε γηα ηηο βαζηθέο αξρέο ηεο ιαηηληθήο γιψζζαο, αιιά 

θαη γηα ην πξνζσπηθφ ηνπ εχξνο έθθξαζεο. Γξακκαηηθά ζεκεία θαη ρξήζε 

αζπλήζηζησλ ιέμεσλ, ξεηνξηθά ζρήκαηα, φπσο κεηαθνξέο θαη παξνκνηψζεηο 

ηαπηνπνηνχληαη. Δπηπιένλ, ηζηνξηθά θαη κπζνινγηθά ελδηαθέξνληαη εμεηάδνληαη 

κε δηαθεηκεληθέο ή άιιεο παξαπνκπέο. Μεγαιχηεξα απνζπάζκαηα ζεκεηψλνληαη 

κε αγθχιεο θαη εζηθνινγηθέο εηηθέηεο. Λφγσ ηεο θχζεο ηνπ έξγνπ ηνπ Σηβνχιινπ, 

αλακέλνπκε αξθεηά πεξηζσξηαθά ζρφιηα λα αληαλαθινχλ ηελ επηβεβαίσζε ησλ 

παξαδνζηαθψλ εζηθψλ πξνηχπσλ θαη ζπκπεξηθνξψλ σο απάληεζε ζηε 

κεηαρείξηζε ηνπ πνηεηή γηα ην ζεμ, ηηο γπλαίθεο θαη ηελ αγάπε, εθηφο απφ ηα 

ζπλήζε πνηεηηθά ζέκαηα.
71

   

Ο Cillenio ζηάζεθε άμηνο ζρνιηαζηήο ηνπ Σηβνχιινπ, αλαζχξνληαο θείκελα 

πνπ ίζσο ν αλαγλψζηεο λα κελ είρε ηελ επθαηξία λα δηαβάζεη. Οη θεηκεληθέο ηνπ 

πξνζεγγίζεηο, νη αλαθνξέο ηνπ ζε κχζνπο θαη κπζνινγηθά πξφζσπα θαη νη 

παξαπνκπέο ηνπ ζε ζεκαληηθά έξγα ζπνπδαίσλ πνηεηψλ, θαηέζηεζαλ ηνλ 

ζρνιηαζκφ ηνπ ζε έλα λέν αληηθείκελν κειέηεο κε κεγάιν ελδηαθέξνλ απφ ην 

θνηλφ θαη ηνλ ίδην λα ζεσξείηαη αληάμηνο κε άιινπο δεκηνπξγνχο ηεο επνρήο. 
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1.9.30 

2.1.58 

  

Iuvenalis, Decimus Iunius  

1.63-64 

2.115-116 

3.222 

4.134 

6.1 

6.375 

6.390-391 

6.514 

6.525-526 

6.533 

6.583 

7.207 

12.27-28 

15.168 

16.38  

 

Macrobius, Ambrosius Theodosius 

Saturnalia  

3.6.1 

  

Martialis, Marcus Valerius  

Epigrammata  

4.45.7-8 

5.39 

6.16.1 

 

Nemesianus 

Eclogae  

4.56-60 

 

Ovidius, Publius Naso 

Amores  

1.8.50 

3.9.3-4 

3.9.15-16 

3.9.33-34 

3.9.47-48 

3.9.49-52 

3.9.59-6 

Ars Amatoria  

1.138 

1.427 

1.475-476 

1.633-634 

2.527-528 

2.605-606 
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2.734 

3.61-62 

3.77 

3.533-536 

3.551-552 

75-76 

Remedia Amoris  

805-806 

809-810 

Fasti  

2.327-330 

2.640 

2.641-642 

2.742-743 

4.61-62 

4.243-244 

4.525-526 

4.616 

6.333 

6.791-792 

Epistulae ex Ponto  

6.87 

6.90 

14.103 

15.44 

15.105-106 

Metamorphoses  

1.112 

4.17-20 

4.96 

4.537-538 

8.150-151 

8.857 

9.688-689 

14.640 

 

Persius, Aulus Flaccus 

Saturae  

1.51-52 

3.5-6  

 

Plautus, Titus Maccius  

Curculio  

3-6 

16 

20-22 

 

Plinius, Gaius Secundus 

Naturalis Historia  

10.4  

 

Priapea 

11.2 

39.2 

53.3-4 

 

Propertius, Sextus  

1.16.7 

1.16.16 

1.16.23-24 

1.16.36 

2.1.27-28 

2.1.67 

2.5.4 

2.9a.14-16 

2.13.21-22 

2.13.27 

2.13.29  

 

Rufus, Quintus Curtius  

Historiae Alexandri Magni  

2.16.11-14 

2.16.47-48 

2.28.61 

2.33a.5-6 

2.33a.17-18 

3.1.1-2 

3.2.13 

3.16.11-14 

3.17.3-4 

3.17.13-14 

3.17.41-42 

4.2.15 

4.2.17-18 

      4.4.73-74 

4.13.15 

 

Servius Sulpicius 

Aeneis  

3.278 

Eclogae  

5.14 et 5.43  

 

Siculus, Calpurnius  

Eclogae  

2.64-65 

3.63  

 

Statius, Publius Papinius  

Achilleis  

1.99-100 

Silvae  

1.2.7 

1.2.255 

2.7.107-113 

2.pr.8-9 

Thebais  

1.247 
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1.709-710 

2.26-29 

2.28-29 

 

Strabo 

Geographica  

3.5.6 

 

Tibullus, Albius  

1.1.1 

1.1.23 

1.2.92 

1.3.5 

1.10.5-6 

2.1.11-12  

 

Valerius Maximus 

Factorum et Dictorum Memorabilium Libri 

5.2.10 

 

Varro, Marcus Terentius  

De Lingua Latina  

5.92 

De Re Rustica  

1.31.5 

3.1.5 

 

Vergilius, Publius Maro 

Aeneis  

1.607-608 

2.250 

4.135 

6.600 

8.11 

8.324-325 

Eclogae  

1.157-158 

2.49 

3.68 

4.21-22 

4.30 

8.69 

9.56 

10.35 

Georgica  

1.1 

1.345-346 

1.467 

3.284 

3.437-438 

 

 

 


